(Verily, we are both Messengers of your Lord) (20:47). which means, " both of us have been sent

(s ) (o2 G U )

(So allow the Children of Israel to go with us.) Meaning, "let them go, free them from your
captivity, subjugation and torture, for they are the believing servants of Allah, devoted to Him,
and with you they are in a position of humiliating torture.' When Musa said that to him, Fir" awn
turned away and ignored him completely, regarding him with scorn and thinking little of him.
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(Did we not bring you up among us as a child) meaning, we brought you up among us, in our
home and on our bed, we nourished you and did favors for you for many years, and after all
that you responded to our kindness in this manner: you killed one of our men and denied our

favorsto you.' So he said to him:
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(While you were one of the ingrates.) meaning, one of those who deny favors. This was the
view of Ibn ~ Abbas and * Abdur-Rahman bin Zayd bin Aslam, and was the view favored by Ibn

(13) Gl Js)
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(when | was in error.) meaning, " before revelation was sent to me and before Allah made me a
Prophet and sent me with this Message.'
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(So, | fled from you when | feared you. But my Lord has granted me Hukm, and made me one of
the Messengers.) means, "the first situation came to an end and another took its place. Now
Allah has sent me to you, and if you obey Him, you will be safe, but if you oppose Him, you will
be destroyed.' Then Musa said:

((Musa) said: "I did it then...") meaning, at that time,
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(And thisis the past favor with which you reproach me, -- that you have enslaved the Children
of Israel.) meaning, ~whatever favors you did in bringing me up are offset by the evil you did
by enslaving the Children of Israel and using them to do your hard labor. Is there any

comparison between your favors to one man among them and the evil you have done to all of
them What you have mentioned about me is nothing compared to what you have done to them.'
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(28. Fir’ awn said: "And what is the Lord of Al-" Alamin") ) said: "The Lord of the
heavens and the earth, and all that is between them, |f you seek to be convinced with
certainty.") (25. (Fir’ awn) said to those around: "Do you not hear (what he says)") (26. (Musa)
said: "Your Lord and the Lord of your ancient fathers!") (27. (Fir  awn) said: "Verily, your
Messenger who has been sent to you is a madman!”) (28. (Musa) said: "Lord of the east and the
west, and all that is between them, if you did but understand!")

Allah tells us about the disbelief, rebellion, oppression and denial
of Fir’ awn, as He says:

(G 5 Ly

((Fir awn said:) "And what is the Lord of the " Alamin") This is because he used to say to his

people:
(ot 4l e P81 e L)

(I know not that you have a god other than me.) (28:28)
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(Thus he fooled his people, and they obeyed him.) (43:54) They used to deny the Creator, may
He be glorified, and they believed that they had no other lord than Fir’ awn. When Musa said to
them: "l am the Messenger of the Lord of the worlds," Fir" awn said to him, "Who is this who you
are claiming is the Lord of Al-" Alamin other than me" This is how it was interpreted by the
scholars of the Salaf and the Imams of later generations. As-Suddi said, "This Ayah is like the
Ayah,

( s R {,3/ &
((Fir" awn) said: "Who then, O Musa, is the Lord of you two" He said: "Our Lord is He Who gave
to each thing its form and nature, then guided it aright.") (20:49-50) Those among the
philosophers and others who claimed that this was a question about the nature or substance )of
Allah( are mistaken. Fir® awn did not believe in the Creator in the first place, so he was in no
position to ask about the nature of the Creator; he denied that the Creator existed at all, asis

apparent from the meaning, even though proof and evidence had been established against him.
When Fir® awn asked him about the Lord of Al-" Alamin, Musa said:
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((Musa) said: "The Lord of the heavens and the earth, and all that is between them...")
meaning, the Creator, Sovereign and Controller of all that, their God Who has no partner or
associate. He is the One Who has created all things. He knows the higher realms and the
heavenly bodies that are in them, both those that are stationary and those that move and shine
brightly. He knows the lower realms and what is in them; the oceans, continents, mountains,

trees, animals, plants and fruits. He knows what is in between the two realms; the winds,
birds, and whatever is in the air. All of them are servants to Him, submitting and humbling

themselves before Him.
/. A & ° ‘i~ . ‘

(if you seek to be convinced with certainty. ) means, if you have believing hearts and clear
insight. At this, Fir’ awn turned to the chiefs and leaders of his state around him, and said to
them -- mockingly expressing his disbelief in Musa:

(05 )

("Do you not hear") meaning, " are you not amazed by what this man is claiming -- that you have
another god other than me' Musa said to them:

(O W&ille &y oK80))



(Your Lord and the Lord of your ancient fathers!) meaning, the One Who created you and your
forefathers, those who came before Fir' awn and histime.

(He said) that is, Fir' awn said:
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(Verily, your Messenger who has been sent to you is a madman!) meaning, there is no sense in

his claim that there is any god other than me!

((Musa) said) -- to those in whose hearts Fir' awn had planted doubts:
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(Lord of the east and the west, and all that is between them, if you did but understand!) " He is
the One Who made the east the place where the heavenly bodies rise, and made the west the
place where they set; this is the system to which He has subjugated all the heavenly bodies,
stationary and moving. If what Fir awn claims is true, that he is your lord and your god, then
let him turn things around so that the heavenly bodies set in the east and rise in the west.' This
is similar to the Ayah,

AREIATRU R PR ) =a i)
ol G 08 &y a6l () ATyl
e ol (G Al s e»..@uel JB& el s
(ol (e Lo il (5

(who disputed with Ibrahim about his Lord, because Allah had given him the kingdom When
Ibrahim said: "My Lord is He Who gives life and causes death." He said, "l give life and cause
death." Ibrahim said, "Verily, Allah brings the sun from the east. S cause it to rise from the
west.") (2:258) So when Fir’ awn was defeated in debate, he resorted to the use of his force
and power, believing that this would be effective in dealing with Musa, peace be upon him, so
he said, as Allah tells us:
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(29. He said: "If you choose a god other than me, | will certainly put you among the prisoners.")
(30. He said: "Even if | bring you something manifest") (31. He said: "Bring it forth then, if you
are of the truthful!") (32. So he threw his stick, and behold, it was a serpent, manifest.) (33.
And he drew out his hand, and behold, it was white to all beholders!) (34. He said to the chiefs
around him: "Verily, this is indeed a well-versed sorcerer.") (35. "He wants to drive you out of
your land by his sorcery: what is it then that you command") (36. They said: "Put him off and
his brother (for a while), and send callers to the cities;") (37. "To bring up to you every well-
versed sorcerer.")

After the Rational Proof, Fir' awn resorts to Force

When proof had been established against Fir' awn, clearly and rationally, he resorted to using
force against Musa, thinking that after this there would no further room for discussion. So he
said:
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(If you choose a god other than me, | will certainly put you among the prisoners.) To this, Musa

responded:
. @ . cde oy
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(Even if | bring you something manifest) meaning, clear and definitive proof.
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(Fir awn said: "Bring it forth then, if you are of the truthful!" So he threw his stick, and behold,
it was a serpent, manifest.) meanig, it was very clear and obvious, with a huge body and a big

mouth, terrifying in appearance.
(o2 & 55)
(And he drew out his hand,) meaning, from his sleeve,
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(and behold, it was white to all beholders!) It was shining like a piece of the moon. Snce
Fir awn was already doomed, he hastened to stubborn denial, and said to the chiefs around

him:
L I T ~ -~ - &
(Verily, this is indeed a well-versed sorcerer.) One who knows a great deal of magic or

witchcraft. Fir" awn was trying to convince them that this was sorcery, not a miracle. Then he
provoked them against Musa, trying to make them oppose him and disbelieve in him, and said:
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(He wants to drive you out of your land by his sorcery...) meaning, ~ he wants to capture the
people's hearts and win them over by doing this, so that they will support him, and help him
and follow him, and he will defeat you in your own land and take the land from you. So advise
me, what should | do with him'
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(They said: "Put him off and his brother, and send callers to the cities; to bring up to you every
well-versed sorcerer.") meaning, "~ delay him and his brother until you gather together all the
sorcerers from every city and region of your kingdom so that they may confront him and

produce something like he produces, then you will defeat him and have the victory.' S Fir" awn
did as they suggested, which is what Allah decreed would happen to them, so that all the



people would gather in one place and the signs and proof of Allah would be made manifest
before them all in one day.
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(38. So, the sorcerers were assembled at a fixed time on a day appointed.) (39. And it was said
to the people: "Are you (too) going to assemble”) (40. "That we may follow the sorcerers if they
are the winners.") (41. So, when the sorcerers arrived, they said to Fir" awn: "Will there surely
be a reward for us if we are the winners") (42. He said: "Yes, and you shall then verily be of
those brought near (to myself).") (43. Musa said to them: "Throw what you are going to throw!")
(44. So, they threw their ropes and their sticks, and said: "By the might of Fir awn, it is we
who will certainly win!") (45. Then Musa threw his stick, and behold, it swallowed up all that
they falsely showed!) (46. And the sorcerers fell down prostrate.) (47. Saying: "We believe in
the Lord of Al-" Alamin.") (48. "The Lord of Musa and Harun.")

Between Musa, peace be upon him, and the Sorcerers Allah
describes the actual encounter between Musa, peace be upon him,
and the Egyptiansin Surat Al-A" raf, Surah Ta Ha, and in this Surah.

The Egyptians wanted to extinguish the Light of Allah with their words, but Allah insisted that
His Light should prevail even though the disbelievers disliked that. Thisis the issue of disbelief
and faith; they never confront one another but faith always prevails:
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(Nay, We fling the truth against the falsehood, so it destroysit, and behold, it disappears. And
woe to you for that which you ascribe.) (21:18)
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(And say: "Truth has come and falsehood has vanished.") (17:81) The sorcerers of Egypt were
the most skilled in the art of illusion, but when a huge group of them gathered from all corners

of the land, and the people came together on that day whose exact numbers are known to
Allah Alone, one of them said:
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(That we may follow the sorcerers if they are the winners.) They did not say: ~we will follow
the truth, whether it rests with the sorcerers or with Musa;' the people were followers of the

religion of their king.
(Soaldl s i)

(S0, when the sorcerers arrived,) means, when they reached the court of Fir awn, and a
pavilion had been erected for him. There he gathered his servants, followers, administrators,
and provincial leaders, and the soldiers of his kingdom. The sorcerers stood before Fir® awn,
asking him to treat them well and bring them closer to him if they prevailed in this matter
which he had brought them together for. They said:
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("WIll there surely be a reward for us if we are the winners" He said: "Yes, and you shall then
verily be of those brought near.”) meaning, “and you will be given more than what you are
asking for; | will make you among those who are close to me, those who sit with me." S they
went back to their places:
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(They said: "O Musa! Ether you throw first or we be the first to throw" (Musa) said: "Nay, throw
you (first)!") (20:65-66). Here the incident is described more briefly. Musa said to them:
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("Throw what you are going to throw!" So, they threw their ropes and their sticks, and said: "By
the might of Fir awn, it is we who will certainly win!") This is what the ignorant masses say
when they do something: " thisis by the virtue of So-and-so!" In Surat Al-A" raf Allah mentioned
that they:
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(They bewitched the eyes of the people, and struck terror into them, and they displayed a
great magic) (7:116). And in Surah Ta Ha He said:
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(Then behold! their ropes and their sticks, by their magic, appeared to him as though they

moved fast.) until Allah saying:
(o i asd) 20 )

(and the magician will never be successful, whatever the amount (of skill) he may attain)
(20:69). And here Allah says:
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(Then Musa threw his stick, and behold, it swallowed up all that they falsely showed!) by

snatching up and catching them from every corner and swallowing them up, and it did not
leave any of them untouched. Allah says:
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(Thus truth was confirmed, and all that they did was made of no effect.) until
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(The Lord of Musa and Harun.) (7:118-122) This was a very serious matter, furnishing decisive
proof leaving no room for any excuse. Fir' awn's supporters, who sought and hoped that they
would prevail over Musa, were themselves defeated. At that moment they believed in Musa and
prostrated to Allah, the Lord of Al-> Alamin Who sent Musa and Harun with the truth and an
obvious miracle. Fir’ awn was defeated in a manner the likes of which the world had never
seen, but he remained arrogant and stubborn despite the clear evidence, may the curse of

Allah and the angels and all of mankind be upon him. He resorted to arrogance and
stubbornness and propagating falsehood. He began to issue threats against them, saying:

(Galdl e 31 &7, 49)

(Verily, he is your chief who has taught you magic) (20:71).
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(Surely, thisis a plot which you have plotted in the city) (7:123).
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(49. He said: "You have believed in him before | give you leave. Qurely, he indeed is your chief,
who has taught you magic! So verily, you shall come to know. Verily, | will cut off your hands
and your feet on opposite sides, and | will crucify you all.”) (50. They said: "No harm! Surely, to

our Lord we are to return.") (51. "Verily, we really hope that our Lord will forgive us our sins,
aswe are the first of the believers.")

Between Fir awn and the Sorcerers



His threats against them resulted only in an increase in their faith and submission to Allah, for
the veil of disbelief had been lifted from their hearts and the truth became clear to them
because they knew something that their people did not: that what Musa had done could not
have been done by any human being unless Allah helped him, making it proof and an evidence
of the truth of what he had brought from his Lord. Then Fir" awn said to them:
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(You have believed in him before | give you leave.) meaning, "~ you should have asked my

permission for what you did, and you did not consult with me; if | had given you permission you
could have done it, and if | did not allow you, you should not have done it, for | am the ruler

and the one to be obeyed.’
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(Surely, he indeed is your chief, who has taught you magic!) This is stubborn talk, and anyone
can see that it is nonsense, for they had never met Musa before that day, so how could he have
been their chief who taught them how to do magic No rational person would say this. Then
Fir' awn threatened to cut off their hands and feet, and crucify them. They said:
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(No harm!) meaning, " no problem, that will not harm us and we do not care.’
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(Surely, to our Lord we are to return.) means, "the return of us all is to Allah, may He be
glorified, and He will never allow the reward of anyone who has done good to be lost. What
you have done to us is not hidden from Him, and He will reward us in full for that." So they
said:
2
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(Verily, we really hope that our Lord will forgive us our sins,) " the sins we have committed and

the magic you forced usto do.'
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(as we are the first of the believers,) means, because we are the first of our people, the
Egyptians, to believe. So he killed them all.
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(52. And We revealed to Musa, saying: "Depart by night with My servants, verily, you will be
pursued.”) (53. Then Fir awn sent callersto (all) the cities.) (54. (Saying): "Verily, these indeed
are but a small band.") (55. "And verily, they have done what has enraged us.") (56. "But we are
a host all assembled, amply forewarned.") (57. So, We expelled them from gardens and
springs,) (58. Treasures, and every kind of honorable place.) (59. Thus and We caused the
Children of Israel to inherit them.)

The Exodus of the Children of Israel from Egypt

After Musa stayed in Egypt for a long time, and the proof of Allah was established against
Fir' awn and his chiefs, yet they were still arrogant and stubborn, then there was nothing left
for them but punishment and vengeance. S Allah commanded Musa, peace be upon him, to
take the Children of Israel out of Egypt by night, and take them wherever he would be
commanded. So Musa, peace be upon him, did as he was commanded by his Lord, may He be
glorified, and he led them forth after they had borrowed an abundance of jewelry from the
people of Fir awn. As more than one of the scholars of Tafsir have said, they left when the
moon was rising, and Mujahid, may Allah have mercy on him, said that the moon was eclipsed
that night. And Allah knows best. Musa asked about the grave of Yusuf (Prophet Joseph), peace
be upon him, and an old woman from among the Children of Israel showed him where it was, so
he took the remains with them, and it was said that they were among the things that were
carried by Musa himself, may peace be upon them both. It was also said that Yusuf, peace be
upon him, had left instructions in his will that if the Children of Israel ever left Egypt, they
should take his remains with them. The following morning, when there was nobody to be found
in the lsraelite quarters, Fir awn became angry and his anger intensified since Allah had
decreed that he was to be destroyed. S he quickly sent his callers to all his cities, i.e., to
mobilize his troops and bring them together, and he called out to them:

(955 )

(Verily, these) meaning, the Children of Israel,
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(indeed are but a small band. ) meaning, a small group.
(Ooshadlal G )

(And verily, they have done what has enraged us.) means, " every time we have heard anything

about them, it has upset us and made us angry.'
( 9 JJA QA.A;J \A\ j)

(But we are a host all assembled amply forewarned.) means, “we are constantly taking
precautions lest they betray us." Some of the Salaf read this with the meaning, "we are
constantly forewarned and forearmed. And | want to destroy them to the last man, and destroy
all their lands and property." So he and his troops were punished with the very things he sought
to inflict upon the Children of Israel. Allah says:
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(S0, We expelled them from gardens and springs, treasures, and every kind of honorable
place.) meaning, they were thrown out of those blessings and into Hell, and they left behind
the honorable places, gardens and rivers, wealth, provision, position and power in this world:
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(Thus and We caused the Children of Israel to inherit them.) Thisislike the Ayat:
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(And We made the people who were considered weak to inherit the eastern parts of the land
and the western parts thereof which We have blessed) (7: 137).
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(And We wished to do a favor to those who were weak in the land, and to make them rulers
and to make them the inheritors) The two Ayat thereafter: )28:5-6(.
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(60. So, they pursued them at sunrise.) (61. And when the two hosts saw each other, the
companions of Musa said: "We are sure to be overtaken.") (62. (Musa) said: "Nay, verily with me
is my Lord. He will guide me.") (63. Then We revealed to Musa (saying): "Srike the sea with
your stick." And it parted, and each separate part became like huge mountain.) (64. Then We
brought near the others to that place.) (65. And We saved Musa and all those with him.) (66.

Then We drowned the others.) (67. Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not
believers.) (68. And verily your Lord, He istruly the All-Mighty, the Most Merciful.)

Fir' awn's Pursuit and Expulsion of the Children of Israel, and how
He and His People were drowned

More than one of the scholars of Tafsir said that Fir awn set out with a huge group, a group
containing the leaders and entire government of Egypt at that time, i.e., the decision-makers
and influential figures, princes, ministers, nobles, leaders and soldiers.
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(So, they pursued them at sunrise.) means, they caught up with the Children of lIsrael at

(Olasaadl 1175 L)



(And when the two hosts saw each other,) means, each group saw the other. At that point,

/. -~ o0 8 Q - 5 2 - 0 £ - -3
( UJSJJA] L) (o 50 & s
(the companions of Musa said: "We are sure to be overtaken.") This was because Fir’ awn and

his people caught up with them on the shores of the Red Sea, so the sea was ahead of them
and Fir” awn and his troops were behind them. Hence they said:
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("We are sure to be overtaken." (Musa) said: "Nay, verily with me is my Lord. He will guide
me.") meaning, ~nothing of what you fear will happen to you, for Allah is the One Who
commanded me to bring you here, and He does not go back on His promise.' Harun, peace be
upon him, was in the front, with Yusha" bin Nun and a believer from the family of Fir’ awn, and
Musa, peace be upon him, was in the rear. More than one of the scholars of Tafsir said that
they stood there not knowing what to do, and Yusha™ bin Nun or the believer from the family
of Fir awn said to Musa, peace be upon him, "O Prophet of Allah, is it here that your Lord
commanded you to bring us" He said: "Yes." Then Fir" awn and his troops drew near and were
very close indeed. At that point Allah commanded his Prophet Musa, peace be upon him, to
strike the sea with his staff, so he struck it, and it parted, by the will of Allah. Allah says:
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(And it parted, and each separate part became like huge mountain.) meaning, like mighty
mountains. This was the view of lbn Mas ud, Ibn "~ Abbas, Muhammad bin Ka b, Ad-Dahhak,
Qatadah and others. " Ata' Al-Khurasani said, "It refers to a pass between two mountains.” Ibn
" Abbas said, "The sea divided into twelve paths, one for each of the tribes." As-Suddi added,
"And in it there were windows through which they could see one another, and the water was
erected like walls." Allah sent the wind to the sea bed to make it solid like the land. Allah says:

G5 Y L A (3 Gk 24 G ial)
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(and strike a dry path for them in the sea, fearing neither to be overtaken nor being afraid)

(20:77). And here He says:

(Then We brought near the others to that place.) lbn "~ Abbas, * Ata' Al-Khurasani, Qatadah and
As-Quddi said:



(Lalls)
(Then We brought near) means, "We brought Fir awn and his troops near to the sea.”
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(And We saved Musa and all those with him. Then We drowned the others.) meaning: ~ We

saved Musa and the Children of Israel and whoever followed their religion, and none of them
were destroyed, but Fir’ awn and his troops were drowned and not one of them remained alive,

but was destroyed.' Then Allah says:
& - -~ -~ - ¥
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(Verily, in this is indeed a sign,) meaning, this story with its wonders and tales of aid to the
believing servants of Allah is definitive proof and evidence of Allah's wisdom.
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(yet most of them are not believers. And verily your Lord, He is truly the All-Mighty, the Most
Merciful. ) The explanation of this phrase has already been discussed above.
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(69. And recite to them the story of lbrahim.) (70. When he said to his father and his people:
"What do you worship") (71. They said: "We worship idols, and to them we are ever devoted.")
(72. He said: "Do they hear you when you call") (73. "Or do they benefit you or do they cause



harm") (74. They said: "(Nay) but we found our fathers doing s0.") (75. He said: "Do you observe
that which you have been worshipping --") (76. "You and your ancient fathers") (77. "Verily,
they are enemiesto me, save the Lord of Al-" Alamin,")

How the Close Friend of Allah, Ibrahim spoke out against Shirk

Here Allah tells us about His servant, Messenger and Close Friend, Ibrahim, upon him be peace,
the leader of the pure monotheists. Allah commanded His Messenger Muhammad to recite this
story to his Ummah so that they could follow this example of sincerity towards Allah, putting
one's trust in Him, worshipping Him Alone with no partner or associate, and renouncing Sirk
and its people. Allah granted guidance to Ibrahim before, i.e., from a very early age he had
denounced his people's practice of worshipping idols with Allah, may He be exalted.

((Os2d Le 4n’sd u'&(d\aa\)

(When he said to his father and his people: "What do you worship"”) meaning: what are these
statues to which you are so devoted

(OuSe L (a8 Gliial i 15018)
(They said: "We worship idols, and to them we are ever devoted.") meaning: we are devoted to
worshipping them and praying to them.
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(He said: "Do they hear you when you call Or do they benefit you or do they cause harm" They
said: "(Nay) but we found our fathers doing so.") They knew that their idols could not do
anything, but they had seen their fathers doing this, so they made haste to follow in their
footsteps. So Ibrahim said to them:

LT Al - (5N K G e )
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(Do you observe that which you have been worshipping --you and your ancient fathers Verily,
they are enemies to me, save the Lord of Al-" Alamin.) meaning, " if these idols mean anything
and have any influence, then let them do me any kind of harm, for | am an enemy to them and
| do not care about them or think anything of them.' This is akin to the way Allah described
Nuh:
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(S0 devise your plot, you and your partners) (10:71). And Hud, upon him be peace, said:
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("l call Allah to witness and bear you witness that | am free from that which you ascribe as
partners in worship. S plot against me, all of you, and give me no respite. | put my trust in
Allah, my Lord and your Lord! There is not a moving creature but He has the grasp of its
forelock. Verily, my Lord is on the straight path) (11:54-56). rSmilarly, Ibrahim denounced
their gods and idols and said:
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(And how should | fear those whom you associate in worship with Allah, while you fear not that
you have joined in worship with Allah) (6:81). And Allah said:

(8 D3 (B i 850 (R LIS )

(Indeed there has been an excellent example for you in Ibrahim) until His saying;

(B35 Al 8 )

(until you believe in Allah Alone) (60:4).
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(And (remember) when Ibrahim said to his father and his people: "Verily, | am innocent of what
you worship, except Him Who created me; and verily, He will guide me." And he made it a
Word lasting among his offspring, that they may turn back) (43:26-28). meaning: "La llaha
lllallah."”
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(78. Who has created me, and it is He Who guides me.) (79. And it is He Who feeds me and
gives me to drink.) (80. And when | am ill, it is He Who cures me.) (81. And Who will cause me
to die, and then will bring me to life. ) (82. And Who, | hope, will forgive me my faults on the
Day of Recompense.)

Ibrahim mentions Allah's Kindness towards Him

Ibrahim said, "l will not worship any but the One Who does these things:

(e s A (o))

(Who has created me, and it is He Who guides me.) He is the Creator Who has decreed certain
things to which He guides His creation, so each person follows the path which is decreed for
him. Allah is the One Who guides whomsoever He wills and leaves astray whomsoever He wills.

( . vo 77 o3 j}/} .Jj‘/)
(And it is He Who feeds me and gives me to drink.) He is my Creator Who provides for me from
that which He has made available in the heavens and on earth. He drives the clouds and causes
water to fall with which He revives the earth and brings forth its fruits as provision for

mankind. He sends down the water fresh and sweet so that many of those whom He has
created, animals and men alike, may drink from it.



( .o.//j.gﬁt_b.aw \J‘j)

(And when | amill, it is He Who cures me.) Here he attributed sickness to himself, even though
it is Allah Who decrees it, out of respect towards Allah. By the same token, Allah commands us

to say in the prayer,
R - ¢ Z
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(Guide us to the straight way) (1:6) to the end of the Qurah. Grace and guidance are attributed
to Allah, may He be exalted, but the subject of the verb with reference to anger is omitted,
and going astray is attributed to the people. Thisis like when the Jinn said:

AR TR AR - BRI N

(195 223 g 31|

(And we know not whether evil is intended for those on earth, or whether their Lord intends
for them aright path) (72:10) Smilarly, lbrahim said:

( .o.//j.gﬁt_b.aw \J‘j)

(And when | am ill, it is He Who cures me.) meaning, ~when | fall sick, no one is able to heal
me but Him, Who heals me with the means that may lead to recovery'.

(U@;cﬁ-‘-‘ﬁﬁm/))

(And Who will cause me to die, and then will bring me to life.) He is the One Who gives life and
causes death, and no one besides Him is able to do that, for He is the One Who originates and
repeats.

(sl o a3 s of e 531

(And Who, | hope, will forgive me my faults on the Day of Recompense.) means, no one is able
to forgive sinsin this world or the Hereafter except Him. Who can forgive sins except Allah For
He is the One Who does whatever He wills.
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(83. My Lord! Bestow Hukm on me, and join me with the righteous.) (84. And grant me an
honorable mention in later generations.) (85. And make me one of the inheritors of the
Paradise of Delight.) (86. And forgive my father, verily, he is of the erring.) (87. And disgrace
me not on the Day when they will be resurrected.) (88. The Day whereon neither wealth nor
sons will avail,) (89. Except him who bringsto Allah a clean heart.)

The Prayer of Ibrahim for Himself and for His Father

Here Ibrahim, upon him be peace, asks his Lord to give him Hukm. Ibn " Abbas said, "This is

knowledge."
- @ oo £-
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(and join me with the righteous.) means, * make me one of the righteous in this world and the
Hereafter.' Thisislike the words the Prophet said three times when he was dying:
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(O Allah, with the Exalted Companion (of Paradise))
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(And grant me an honorable mention in later generations.) meaning, "cause me to be
remembered in a good manner after my death, so that | will be spoken of and taken as a good
example.' Thisislike the Ayah,
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(And We left for him (a goodly remembrance) among the later generations: "Salam (peace) be
upon lbrahim. Thus indeed do we reward the good doers.) (37:108-110)

(el 0 455 4 (A=l )



(And make me one of the inheritors of the Paradise of Delight.) meaning, "~ bless me in this
world with honorable mention after | am gone, and in the Hereafter by making me one of the
inheritors of the Paradise of Delight.’

(¥ yiel)
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(My Lord! Forgive me, and my parents) (71:28). But this is something which Ibrahim, peace be
upon him, later stopped doing, as Allah says:
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(And Ibrahim's supplication for his father's forgiveness was only because of a promise he had

made to him) (9:114) until:
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(Verily, lbrahim was Awwah and was forbearing) (9:114). Allah stopped Ibrahim from asking for
forgiveness for his father, as He says:

Ol a5l (8 A Bl W81 LK )

(And forgive my father,) Thisis like the Ayah,

(Indeed there has been an excellent example for you in lbrahim and those with him), until His

saying:
(s 3o alll pe Gl SILT W)

(but 1 have no power to do anything for you before Allah. ) (60:4),

( / of ~o - y/ )
(And disgrace me not on the Day when they will be resurrected.) means, " protect me from
shame on the Day of Resurrection and the Day when all creatures, the first and the last, will be

raised." Al-Bukhari recorded that Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him, said that the
Prophet said:
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(Ibrahim will see his father on the Day of Resurrection, covered with dust and darkness.)

According to another narration, also from Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him, the
Prophet said:
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(Ibrahim will meet his father and will say: "O Lord, You promised me that You would not
disgrace me on the Day when all creatures are resurrected." And Allah will say to him: "I have
forbidden Paradise to the disbelievers.") He also recorded this in the Hadiths about the
Prophets, upon them be peace, where the wordingis:
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(Ibrahim will meet his father Azar on the Day of Resurrection, and there will be dust and
darkness on Azar's face. Ibrahim will say to him, "Did | not tell you not to disobey me" His father



will say to him: "Today | will not disobey you." Ibrahim will say: "O Lord, You promised me that
You would not disgrace me on the Day when they are resurrected, but what disgrace can be
greater than seeing my father in this state" Allah will say to him: "l have forbidden Paradise to
the disbelievers." Then it will be said: "O Ibrahim! Look beneath your feet." So he will look and
there he will see (that his father was changed into) a male hyena covered in dung, which will
be caught by the legs and thrown in the Fire.) This was also recorded by Abu * Abdur-Rahman
An-Nasa'i in the Tafsir of his Sunan Al-Kubra.

(/. 8/ y/ ud‘/ }/../y/o /)
(The Day whereon neither wealth nor sons will avail,) means, a man's wealth will not protect
him from the punishment of Allah, even if he were to pay a ransom equivalent to an earthful of

gold.

(/. ‘2’ y/ )
(nor sons) means, " or if you were to pay a ransom of all the people on earth." On that Day
nothing will be of any avail except faith in Allah and sincere devotion to Him, and renunciation

of Shirk and its people. Allah says:
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(Except him who brings to Allah a clean heart. ) meaning, free from any impurity or Shirk. Ibn
Srin said, "The clean heart knows that Allah is true, that the Hour will undoubtedly come and
that Allah will resurrect those who are in the graves." &' id bin Al-Musayyib said, "The clean
heart is the sound heart." Thisis the heart of the believer, for the heart of the disbeliever and
the hypocrite is sick. Allah says:

(G5 b5 B)

(In their hearts is a disease) (2:10). Abu * Uthman An-Nisaburi said, "It is the heart that is free
from innovation and is content with the Sunnah."
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(90. And Paradise will be brought near to those who had Tagwa.) (91. And the (Hell) Fire will
be placed in full view of the astray.) (92. And it will be said to them: "Where are those that you
used to worship.") (93. "Instead of Allah Can they help you or help themselves") (94. Then they
will be thrown on their facesinto it (the Fire), they and the astray.) (95. And all of the hosts of
Iblis together.) (96. They will say while contending therein,) (97. "By Allah, we were truly in a
manifest error,) (98. "When we held you as equals with the Lord of all that exists;") (99. "And
none has brought us into error except the criminals.") (100. "Now we have no intercessors,")
(101. "Nor a close friend.") (102. "(Alas!) If we only had a chance to return, we shall truly be
among the believers!”) (103. Verily, in this is indeed a sign, yet most of them are not
believers.) (104. And verily your Lord, He istruly the All-Mighty, the Most Merciful.)

Those Who have Tagwa and the Astray on the Day of Resurrection,
and the Arguments and Sorrow of the Erring

(A5 cal'yf)

(And Paradise will be brought near) means, it will be brought close to its people, adorned and
decorated for them to behold it. Its people are the pious who preferred it to whatever was in

thisworld, and strove for it in this world.

(And the (Hell) Fire will be placed in full view of the astray.) meaning, it will be shown to them
and a neck will stretch forth from it, moaning and sighing, and their hearts will reach their
throats. It will be said to its people by way of reproach and rebuke:
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(Where are those that you used to worship instead of Allah Can they help you or help
themselves) meaning, "the gods and idols whom you used to worship instead of Allah cannot
help you today, and they cannot even protect themselves. You and they are fuel for Hell today,

which you will surely enter.’
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(Then they will be thrown on their faces into it (the Fire), they and the astray.) Mujahid said,
"This means, they will be hurled into it." Others said: "They will be thrown on top of one
another, the disbelievers and their leaders who called them to Shirk. "

((Osmanl Gull) 3 5855)

(And all of the hosts of Iblistogether.) they will all be thrown into it.
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(They will say while contending therein, "By Allah, we were truly in a manifest error, when we
held you as equals with the Lord of all that exists.") The weak ones among them will say to
their arrogant leaders: ™ Verily, we were following you; can you avail us anything from the Fire'
Then they will realize that themselves are to blame and will say: a
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(By Allah, we were truly in a manifest error, when we held you as equals with the Lord of all
that exists.) meaning, ~ we obeyed your commands as we should have obeyed the commands of
the Lord of the all that exits, and we worshipped you along with the Lord of all that exits.'

(Ol ?jﬁ;aﬂ;})

(And none has brought us into error except the criminals.) meaning, " nobody called us to do
that except the evildoers.'

(Now we have no intercessors.) Thisis like the Ayah which tellsusthat they will say:
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(...now are there any intercessors for us that they might intercede on our behalf Or could we

be sent back so that we might do deeds other than those deeds which we used to do) (7:53).
Smilarly, in this Surah, Allah tells us that they will say:

(Now we have no intercessors, nor a close friend.)
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((Alas!) If we only had a chance to return, we shall truly be among the believers!) They will
wish that they could come back to this world so that they could do deeds of obedience to their
Lord -- as they claim -- but Allah knows that if they were to come back to this world, they

would only go back to doing forbidden things, and He knows that they are liars. Allah tellsusin
Surah Sad about how the people of Hell will argue with one another, as He says:
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(Verily, that isthe very truth -- the mutual dispute of the people of the Fire!) (38:64) Then He

says:
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(Verily, in thisisindeed a sign, yet most of them are not believers.) meaning, in the dispute of

Ibrahim with his people and his proof of Tawhid there is a sign, i.e., clear evidence that there
is no God but Allah.
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(yet most of them are not believers. And verily, your Lord, He is truly the All-Mighty, the Most
Merciful.)



10 - G5
1580 - pel 050 80 ) - i 31 2 5
DTG elall L B Y Ll

(d)—%uj

(105. The people of Nuh denied the Messengers.) (106. When their brother Nuh said to them:
"Will you not have Tagwa") (107. "l am a trustworthy Messenger to you.") (108. "So have Tagwa
of Allah, and obey me.") (109. "No reward do | ask of you for it; my reward is only from the
Lord of all that exists.”) (110. "So have Tagwa of Allah, and obey me.")

Nuh's preaching to His People, and Their Response
Here Allah tells us about His servant and Messenger Nuh, peace be upon him, who was the first
Messenger sent by Allah to the people of earth after they started to worship idols. Allah sent
him to forbid that and to warn people of the consequences of idol worship. But his people

belied him and continued their evil practice of worshipping idols besides Allah. Allah revealed
that their disbelieving in him was akin to disbelieving in all the Messengers, So Allah said:

b A 1083 - Bl 7 6 L)
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(The people of Nuh belied the Messengers. When their brother Nuh said to them: "Will you not
have Tagwa") meaning, ~ do you not fear Allah when you worship othersinstead of Him'

2 T aﬂd £ - o %“
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(I am a trustworthy Messenger to you.) means, * | am the Messenger of Allah to you, faithfully

fulfilling the mission with which Allah has sent me. | convey the Messages of my Lord to you,
and | do not add anything to them or take anything away from them.,

() e adle BT T () gnadalg alll 1 58013)
(So have Tagwa of Allah, and obey me. No reward do | ask of you for it;) means, " | do not want
any payment for the advice | give you; | will save my reward for it with Allah. '
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(So have Tagwa of Allah, and obey me.) "It is clear to you that | am telling the truth and that |
am faithfully fulfilling the mission with which Allah has entrusted me."
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(111. They said: "Shall we believe in you, when the inferior follow you") (112. He said: "And
what knowledge have | of what they used to do") (113. "Their account is only with my Lord, if
you could (but) know.") (114. "And | am not going to drive away the believers.") (115. "l am only
aplain warner.")

The Demand of the People of Nuh and His Response

They said: "We do not believe in you, and we will not follow you and become equal to the
meanest of the people, who follow you and believe in you, and they are the lowest among us."
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(They said: "Shall we believe in you, when the inferior follow you" He said: "And what
knowledge have | of what they used to do") meaning, ~what does it have to do with me if they
follow me No matter what they used to do before, | do not have to check on them and examine

their background; all | have to do is accept it if they believe in me; whatever isin their hearts
isfor Allah to know.'
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(Their account is only with my Lord, if you could (but) know. And | am not going to drive away
the believers.) It seems that they asked him to drive these people away, then they would
follow him, but he refused to do that, and said:
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(And | am not going to drive away the believers. | am only a plain warner.) meaning, " | have
been sent as a warner, and whoever obeys me and follows me and believes in me, then he
belongsto me and | to him, whether he is noble or common, upper-class or lower-class.’
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(116. They said: "If you cease not, O Nuh you will surely be among those stoned.") (117. He
said: "My Lord! Verily, my people have denied me.") (118. "Therefore judge You between me
and them, and save me and those of the believers who are with me.") (119. And We saved him
and those with him in the laden ship.) (120. Then We drowned the rest thereafter.) (121.
Verily, in thisisindeed a sign, yet most of them are not believers.) (122. And verily your Lord,
He isindeed the All-Mighty, the Most Merciful.)

His People's Threat, Nuh's Prayer against Them, and Their
Destruction

Nuh stayed among his people for a long time, calling them to Allah night and day, in secret and
openly. The more he repeated his call to them, the more determined were they to cling to
their extreme disbelief and resist hiscall. In the end, they said:
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(If you cease not, O Nuh you will surely be among those stoned.) meaning, " if you do not stop

calling us to your religion,’
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(you will surely be among those stoned.) meaning, ~ we will stone you.' At that point, he prayed
against them, and Allah responded to his prayer. Nuh said:
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(My Lord! Verily, my people have denied me. Therefore judge You between me and them.) This
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(Then he invoked his Lord (saying): "l have been overcome, so help (me)!")(54:10) And Allah
says here:
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(And We saved him and those with him in the laden ship. Then We drowned the rest
thereafter.) The "laden ship" is one that is filled with cargo and the couples, one pair from
every species, that were carried in it. This Ayah means: * We saved Nuh and all of those who

followed him, and We drowned those who disbelieved in him and went against his commands,
all of them.’
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(Verily, in thisis indeed a sign, yet most of them are not believers. And verily your Lord, He is
indeed the All-Mighty, the Most Merciful.)
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(123. " Ad denied the Messengers.) (124. When their brother Hud said to them: "Will you not
have Tagwa") (125. "Verily, | am a trustworthy Messenger to you.") (126. "So, have Tagwa of
Allah, and obey me.") (127. "No reward do | ask of you for it; my reward is only from the Lord
of all that exists.") (128. "Do you build on every R™ an Ayah for your amusement") (129. "And do
you get for yourselves Masani® as if you will live therein forever") (130. "And when you seize
(somebody), seize you (him) as tyrants”) (131. "So have Tagwa of Allah, and obey me.") (132.
"And have Tagwa of Him, fear Him Who has aided you with all (good things) that you know.")
(133. "He has aided you with cattle and children.") (134. "And gardens and springs.") (135.
"Verily, | fear for you the torment of a Great Day.")

Hud's preaching to His People * Ad

Here Allah tells us about His servant and Messenger Hud, when he called his people * Ad. His
people used to live in the Ahgaf, curved sand-hills near Hadramawt, on the borders of Yemen.
They lived after the time of Nuh, as Allah saysin Surat Al-A"raf:

9 e 2 (e sl egn 3) 1535/3‘/};)
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(And remember that He made you successors after the people of Nuh and increased you amply
in stature) (7:69). This refers to the fact that they were physically strong and well-built, and
very violent, and very tall; they had also been given a great deal of provisions, wealth,
gardens, rivers, sons, crops and fruits. Yet despite all of that, they worshipped others besides
Allah. S Allah sent Hud, one of their own, as a Messenger bringing them good news and
delivering warnings. He called them to worship Allah alone, and he warned them of Allah's
wrath and punishment if they were to go against him and treating him harshly. He said to
them, as Nuh had said to his people:

(, 4o o \G@Jd&uéos)

(Do you build on every R™ an Ayah for your amusement) The scholars of Tafsir differed over
the meaning of the word Ri". In brief, they said that it refersto an elevated location at a well-
known crossroads, where they would build a huge, dazzling, sturdy structure, this is why he
said:



(Rls g 35 o si)

(Do you build on every R an Ayah) i.e., a well-known landmark,

(05

(for your amusement) meaning, "~ you are only doing that for the purpose of frivolity, not
because you need it, but for fun and to show off your strength." So their Prophet, peace be
upon him, denounced them for doing that, because it was a waste of time and exhausted
people's bodies for no purpose, and kept them busy with something that was of no benefit in
thisworld or the next. He said:

(/. }SO.:.oggj/}/.1/ -~ /. }.a:./)
(And do you get for yourselves Masani® as if you will live therein forever) Mujahid said, "This
means fortresses built up strong and high and structures that are built to last.”

(Csalas Kla)

(as if you will live therein forever) means, " so that you may stay there forever, but that is not
going to happen, because they will eventually cease to be, just as happened in the case of

those who came before you.'
°o dog, °o dos,
( ..J\_\;FMLAHML.\\J\})

(And when you seize (somebody), seize you (him) as tyrants) They are described as being

strong, violent and tyrannical.
s _ =
(0 shalal’s a1 1 5503)

(So, have Tagwa of Allah, and obey me.) ~ Worship your Lord and obey your Messenger.' Then
Hud began reminding them of the blessings that Allah had bestowed upon them. He said:
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(And have Taqwa of Him, Who has aided you with all that you know. He has aided you with
cattle and children, and gardens and springs. Verily, | fear for you the torment of a Great Day.)



meaning, " if you disbelieve and oppose (your Prophet).' So he called them to Allah with words
of encouragement and words of warning, but it wasto no avail.
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(136. They said: "It isthe same to us whether you preach or be not of those who preach.") (137.
"This is no other than Khulug of the ancients,") (138. "And we are not going to be punished.")
(139. So they denied him, and We destroyed them. Verily, in thisisindeed a sign, yet most of
them are not believers.) (140. And verily your Lord, He is indeed the Almighty, the Most
Merciful.)

The Response of the People of Hud, and Their Punishment

Allah tells us how the people of Hud responded to him after he had warned them, encouraged
them, and clearly explained the truth to them.

e 088 A A e Wl e 10)
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(They said: "It isthe same to us whether you preach or be not of those who preach.") meaning,
“we will not give up our ways.'

oAt Loy d e Wiele (SO (a5 W)
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(And we shall not leave our gods for your (mere) saying! And we are not believers in you)
(11:53). Thisis how it was, as Allah says:
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(Verily, those who disbelieve, it is the same to them whether you warn them or do not warn
them, they will not believe) (2:6).

((Osiem ¥ ) LK agile Taa 0l 0))

(Truly, those, against whom the Word of your Lord has been justified, will not believe) (10:96-

97). And they said:
(oY) A )13 )

(This is no other than Khulug of the ancients.) Some scholars read this: "Khalg". According to
Ibn Mas ud and according to " Abdullah bin " Abbas -- as reported from Al-" Awfi -- and
“Algamah and Mujahid, they meant, "What you have brought to us is nothing but the tales
(Akhlaq) of the ancients." Thisis like what the idolators of Quraysh said:

Gl L (g LI G5 Tl 1,16)
(Sl 553

(And they say: "Tales of the ancients, which he has written down, and they are dictated to him
morning and afternoon.") (25:5) And Allah said:

B BB Y) A o) 1 ol )
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(Those who disbelieve say: "This is nothing but a lie that he has invented, and others have
helped him in it. In fact, they have produced an injustice and a lie." And they say: "Tales of the
ancients...") (25:4-5)

Sl ll 108 K Ol TG 2 U \A\j)
(oY)

(And when it is said to them: "What is it that your Lord has sent down" They say: "Tales of the
ancient!") (16:24). Some other scholars recited it,

(G591 3t 9) 153 1)



(This is no other than Khulug of the ancients,) "as Khulug," meaning their religion. What they
were following was the religion of the ancients, their fathers and grandfathers, as if they were
saying: "We are following them, we will live as they lived and die as they died, and there will
be no resurrection and no judgement." Hence they said:

((Omday (a3 L)

(S0 55

(So they denied him, and We destroyed them.) meaning, they continued to disbelieve and
stubbornly oppose Allah's Prophet Hud, so Allah destroyed them. The means of their
destruction has been described in more than one place in the Qur'an: Allah sent against them a
strong and furious wind, i.e., a fiercely blowing wind that was intensely cold. Thus the means
of their destruction was suited to their nature, for they were the strongest and fiercest of
people, so Allah overpowered them with something that was even stronger and fiercer than
them, as Allah says:

((lead) 3 o \_J\.udAJd.sdu.\S).meﬂ)

(Have you not seen how your Lord dealt with *~ Ad of Iram Possesors of the pillars) (89:6-7). This

refersto the former * Ad, as Allah says:
(GIsY Tale Gllaf 4375

(And that it is He Who destroyed the former ~ Ad) (53:50). They were descendents of Iram bin

Sam bin Nuh,
(2land) 1)

(Possesors of the pillars) They used to live among pillars. Those who claim that Iram was a city
take this idea from lsraliliyyat narrations, from the words of Ka' b and Wahb, but there is no

(L) b et 385 21 )

(The like of which were not created in the land) (89:8). meaning, nothing like this tribe was
created in terms of might, power and tyranny. If what was meant was a city, it would have
said, "The like of which was not built in the land." And Allah says:

(And we are not going to be punished.) Allah's saying;
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(As for " Ad, they were arrogant in the land without right, and they said: "Who is mightier than
us in strength" See they not that Allah Who created them was mightier in strength than them.
And they used to deny Qur Ayat!) (41:15) And Allah says:

(ddle yiaya g 1 &G e )

(And asfor * Ad, they were destroyed by a furious violent wind!) until His saying:

(Cosma)

(in succession) (69:6-7) meaning, consecutively (i.e., seven nights and eight days).

50,1 },1/0T oﬁ@ifs - o - ]/ . /oﬁ]‘ )
(so that you could see men lying overthrown (destroyed), as if they were hollow trunks of date
palms!) (69:7) means, they were left as headless bodies, because the wind would come and
carry one of them, then drop him on his head, so that his brains were spilled out, his head was
broken and he was thrown aside, as if they were uprooted stems of date-palms. They used to

build fortresses in the mountains and caves, and they dug ditches half as deep as a man is tall,
but that did not help them against the command of Allah at all.

(a5 Y ola 13y 4l Jal o)

(Verily, the term given by Allah, when it comes, cannot be delayed) (71:4). Allah says here:

(St 52

(So they denied him, and We destroyed them.)
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(141. Thamud denied the Messengers.) (142. When their brother Salih said to them: "Will you
not have Tagwa") (143. "l am a trustworthy Messenger to you.") (144. "So, have Tagwa of Allah,
and obey me.") (145. "No reward do | ask of you for it; my reward is only from the Lord of Al-
" Alamin.")

Salih and the People of Thamud

Here Allah tells us about His servant and Messenger Salih, whom He sent to his people Thamud.
They were Arabs living in the city of Al-Hijr -- which is between Wadi Al-Qura and Greater
Syria. Their location is well known. In our explanation of Surat Al-A'raf, we mentioned the
Hadiths which tell how the Messenger of Allah passed by their dwelling place when he wanted
to launch a raid on Syria. He went as far as Tabuk, then he went back to Al-Madinah to prepare
himself for the campaign. Thamud came after * Ad and before Ibrahim, peace be upon him.
Their Prophet Salih called them to Allah, to worship Him alone with no partner or associate,
and to obey whatever commands were conveyed to them, but they refused, rejecting him and
opposing him. He told them that he did not seek any reward from them for his call to them,
but that he would seek the reward for that with Allah. Then he reminded them of the blessings
of Allah.
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(146. "Will you be left secure in that which you have here") (147. "In gardens and springs.")
(148. "And crops and date palms with soft clusters.") (149. "And you hew out in the mountains,
houses with great skill.") (150. "So, have Taqwa of Allah, and obey me.") (151. "And follow not
the command of the extravagant,") (152. Who make mischief in the land, and reform not.")

A Reminder to Them of their Circumstances and the Blessings



They enjoyed Salih preached to them, warning them that the punishment of Allah could
overtake them and reminding them of the blessings that Allah had bestowed upon them, by
giving them ample provision and making them safe from all kinds of dangers, giving them
gardens and flowing springs, and bringing forth for them crops and fruits.

(a .~ 1/}3] o,:/)
(and date palms with soft clusters.) Al-" Awfi narrated from Ibn * Abbas, "Ripe and rich.” " Ali bin
Abi Talhah narrated from Ibn * Abbas that this meant growing luxuriantly. Isma’ il bin Abi Khalid
narrated from * Amr bin Abi * Amr -- who met the Companions -- from lbn * Abbas that this

means, "When it becomes ripe and soft." This was narrated by Ibn Abi Hatim, then he said: "And
something similar was narrated from Abu Salih."

(o2 Gsn Juadl (e (o saiiy)

(And you hew out in the mountains, houses with great skill.) Ibn ~ Abbas and others said, "With
great skill." According to another report from him: "They were greedy and extravagant." This
was the view of Mujahid and another group. There is no contradiction between the two views,
because they built the houses which they carved in the mountains as a form of extravagant
play, with no need for them as dwelling places. They were highly skilled in the arts of masonry
and stone-carving, as is well known to anyone who has seen their structures. So, Salih said to

them:
(Cysmaal’y all) 1 58%13)
(S0, have Tagwa of Allah, and obey me.) Pay attention to that which could benefit you in this

world and the Hereafter; worshipping your Lord Who created you, who granted you provisions
so that you could worship Him alone and glorify Him morning and evening.
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(And follow not the command of the extravagant, who make mischief in the land, and reform

not.) meaning, their chiefs and leaders, who called them to Shirk, disbelief and opposition to
the truth.
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(153. They said: "You are only of those bewitched!") (154. "You are but a human being like us.
Then bring us a sign if you are of the truthful.") (155. He said: "Here is a she-camel: it has a
right to drink (water), and you have a right to drink (water) (each) on a day, known.") (156.
"And touch her not with harm, lest the torment of a Great Day should seize you.") (157. But
they killed her, and then they became regretful.) (158. So, the torment overtook them. Verily,
in this is indeed a sign, yet most of them are not believers.) (159. And verily, your Lord He is
indeed the All-Mighty, the Most Merciful.)

The Response of Thamud, Their Demand for a Sign, and Their
Punishment

Allah tells us how Thamud responded to their Prophet Salih, upon him be peace, when he
called them to worship their Lord, may He be glorified.

(ol \Qﬁ&aitﬁjbﬁ)

(They said: "You are only of those bewitched!") Mujahid said, "They meant he was one affected

by witchcraft." Then they said:
4 (S I S W TR T 1~

(You are but a human being like us.) meaning, “ how can you receive Revelation when we do
not' This is like the Ayah where they are described as saying:

("Is it that the Reminder is sent to him alone from among us Nay, he is an insolent liar!"
Tomorrow they will come to know who is the liar, the insolent one!) (54:26-27) Then they
asked him for a sign to prove that what he brought to them from their Lord was the truth. A
crowd of them gathered and demanded that he immediately bring forth from the rock a she-
camel that was ten months pregnant, and they pointed to a certain rock in their midst. Allah's



Prophet Salih made them promise that if he responded to their request, they would believe in
him and follow him. S they agreed to that. The Prophet of Allah Salih, peace be upon him,
stood and prayed, then he prayed to Allah to grant them their request. Then the rock to which
they had pointed split open, revealing a she-camel that was ten months pregnant, excactly as
they had requested. So some of them believed, but most of them disbelieved.

a st alsn Syl A&1 T LT 480 o0 JU)

(

(He said: "Here is a she-camel: it has a right to drink (water), and you have a right to drink
(water) (each) on a day, known.) meaning, " she will drink from your water one day, and on the
next day you will drink from it."'
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(And touch her not with harm, lest the torment of a Great Day should seize you.) He warned
them of the punishment of Allah if they should do her any harm. The she-camel stayed among
them for a while, drinking the water, eating leaves and grazing, and they benefitted from her

milk which they took in sufficient quantities for every one to drink his fill. After this had gone
on for along time, and the time for their destruction drew near, they conspired to kill her:

2 - - }ﬁd/(j/. < £ -0 G/ 2 a- %
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(But they killed her, and then they became regretful. So, the torment overtook them.) Their
land was shaken by a strong earthquake, and there came to them an overwhelming Sayhah

(shout) which took their hearts from their places. They were overtaken by events which they
were not expecting, so they were left (dead), lying prostrate in their homes.

((Dria'se ob T I8 Ly A5 Qb i )
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(Verily, in thisisindeed a sign, yet most of them are not believers. And verily your Lord, He is
indeed the All-Mighty, the Most Merciful.)
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(160. The people of Lut denied the Messengers.) (161. When their brother Lut said to them:
"Will you not have Tagwa") (162. "Verily, | am a trustworthy Messenger to you.") (163. "So, have
Tagwa of Allah, and obey me.") (164. "No reward do | ask of you for it; my reward is only from
the Lord of all that exits.")

Lut and His Call

Here Allah tells us about His servant and Messenger Lut, peace be upon him. He was Lut bin
Haran bin Azar, the nephew of Ibrahim Al-Khalil, upon him be peace. Allah sent him to a
mighty nation during the lifetime of Ibrahim, peace be upon them both. They lived in Sadum
(Sodom) and its environs, where Allah destroyed them and turned the area into a putrid,
stinking lake, which is well-known in the land of Al-Ghur )the Jordan Valley(, bordering the
mountains of Jerusalem, between the mountains and the land of Al-Karak and Ash-Shawbak. He
called them to Allah, to worship Him alone with no partner or associate, and to obey the
Messenger whom Allah sent to them. He forbade from disobeying Allah and committing the sin
that they had invented which was unknown on earth before their time; intercourse with males
instead of with females. Allah said:
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(165. "Go you in unto the males of Al-" Alamin (people),”) (166. "And leave those whom Allah
has created for you to be your wives Nay, you are a trespassing people!") (167. They said: "If



you cease not, O Lut, verily, you will be one of those who are driven out!") (168. He said: "l am
indeed of those who disapprove with severe anger and fury your behavior.”) (169. "My Lord!
Save me and my family from what they do.") (170. So, We saved him and his family, all,) (171.
Except an old woman among those who remained behind.) (172. Then afterward We destroyed
the others.) (173. And We rained on them a rain, and how evil was the rain of those who had
been warned!) (174. Verily, in thisis indeed a sign, yet most of them are not believers.) (175.
And verily your Lord, He isindeed the All-Mighty, the Most Merciful.)

Lut's Denunciation of His People's Deeds, Their Response and Their
Punishment

The Prophet of Allah forbade them from committing evil deeds and intercourse with males, and
he taught them that they should have intercourse with their wives whom Allah had created for

them. Their response was only to say:
(L j ’ :'~:' ;j « 5 S)

(If you cease not, O Lut,) meaning, " if you do not give up what you have brought,'

(/~ - O.}!\ /~ 5'.1 é'/'!)
(verily, you will be one of those who are driven out!) meaning, ~ we will expel you from among
us.' Thisis like the Ayah,
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(There was no other answer given by his people except that they said: "Drive out the family of

Lut from your city. Verily, these are men who want to be clean and pure!") (27:56). When he
saw that they would not give up their ways, and that they were persisting in their misguidance,

he declared hisinnocence of them, saying:

(I am, indeed, of those who disapprove with severe anger and fury) "~ Of those who are
outraged, | do not like it and | do not accept it, and | have nothing to do with you. ' Then he
prayed to Allah against them and said:

((Oslen Las ol (33T

(My Lord! Save me and my family from what they do.) Allah says:
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(So, We saved him and his family, all. Except an old woman among those who remained
behind.) This was his wife, who was a bad old woman. She stayed behind and was destroyed
with whoever else was left. Thisis similar to what Allah says about them in Qurat Al-A"raf and
Surah Hud, and in Surat Al-Hijr, where Allah commanded him to take his family at night, except
for hiswife, and not to turn around when they heard the Sayhah as it came upon his people. So
they patiently obeyed the command of Allah and persevered, and Allah sent upon the people a
punishment which struck them all, and rained upon them stones of baked clay, piled up. Allah

(ki peile Uyl Cp A% 1 0 )

(Then afterward We destroyed the others. And We rained on them a rain) until Allah's saying;

(penDl) Daoadl sed el )
(And verily, your Lord, He isindeed the All-Mighty, the Most Merciful. )
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(176. The companions of Al-Aykah denied the Messengers.) (177. When Shu” ayb said to them:
"Will you not have Tagwa") (178. "l am a trustworthy Messenger to you.") (179. "So, have Tagwa

of Allah, and obey me.") (180. "No reward do | ask of you for it; my reward is only from the
Lord of Al-* Alamin.")

Shu' ayb and His Preaching to the Dwellers of Al-Aykah

The companions of Al-Aykah were the people of Madyan, according to the most correct view.
The Prophet of Allah Shu™ ayb was one of them, but it does not say here, their brother Shu ayb,
because they called themselves by a name denoting their deification of Al-Aykah, which was a
tree which they used to worship; it was said that it was a group of trees which were tangled,
like treesin a thicket. For this reason, when Allah said that the companions of Al-Aykah denied
the Messengers, He did not say, "When their brother Shu” ayb said to them." Rather, He said:



(il 41 08 3)

(When Shu’ ayb said to them) He is not described as belonging to them because of the meaning
that was inherent in the name given to them even though he was their brother by blood. Some
people did not notice this point, so they thought that the dwellers of Al-Aykah were different
from the people of Madyan, and claimed that Shu” ayb was sent to two nations; some said that

he was sent to three.
~' 0 /‘ 2

(The companions of Al-Aykah) were the people of Shu ayb. This was the view of Ishaq bin
Bishr. Someone besides Juwaybir said, "The dwellers of Al-Aykah and the people of Madyan are
one and the same." And Allah knows best. Although there is another opinion that they were
different nations with two identities, the correct view is that they were one nation, but they
are described differently in different places. Shu” ayb preached to them and commanded them

to be fair in their weights and measures, the same as is mentioned in the story of Madyan,
which also indicates that they were the same nation.
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(181. "Give full measure, and cause no loss (to others).”) (182. "And weigh with the true and
straight balance.”) (183. "And defraud not people by reducing their things, nor do evil, making
corruption and mischief in the land.") (184. "And have Tagwa of Him Who created you and the
generations of the men of old.")

The Command to give Full Measure

Allah commanded them to give full measure, and forbade them to give short measure. He said:

((Cama) (e 15585 s U 1565



(Give full measure, and cause no loss.) meaning, “when you give to people, give them full
measure, and do not cause loss to them by giving them short measure, while taking full
measure when you are the ones who are taking. Give as you take, and take as you give.'

(il udaladlly ) g3 5)

(And weigh with the true and straight balance.) The balance is the scales.

(b alisl L) 1 LA% )

(And defraud not people by reducing their things,) means, do not shortchange them.

(G =4 8 T3 )

(nor do evil, making corruption and mischief in the land.) means, by engaging in banditry. This

is like the Ayah,
(053 5 ea 05 15328 Y)

(And sit not on every road, threatening) (7:86).

(oY) Alally WA o3 1 55N )

(And have Tagwa of Him Who created you and the generations of the men of old. ) Here he is
frightening them with the punishment of Allah Who created them and created their
forefathers. Thisislike when Musa, peace be upon him, said:
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(Your Lord and the Lord of your ancient fathers!) (26:26). Ibn "~ Abbas, Mujahid, As-Suddi,
Sufyan bin * Uyaynah and * Abdur-Rahman bin Zayd bin Aslam said:

(LY Alalry)

(the generations of the men of old.) means, He created the early generations. And Ibn Zayd

recited:
(TS Saa 280 Jal 23T)

(And indeed he (Shaytan) did lead astray a great multitude of you) (36:62).
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(185. They said: "You are only one of those bewitched!") (186. "You are but a human being like
us and verily, we think that you are one of the liars!") (187. "So, cause a piece of the heaven to
fall on us, if you are of the truthful!") (188. He said: "My Lord is the Best Knower of what you
do.") (189. But they denied him, so the torment of the Day of Shadow (a gloomy cloud) seized
them. Indeed that was the torment of a Great Day.) (190. Verily, in thisis indeed a sign, yet

most of them are not believers.) (191. And verily your Lord, He is indeed the All-Mighty, the
Most Merciful.)

.~4/

The Response of Shu' ayb's People, Their Disbelief in Him and the
coming of the Punishment upon Them

Allah tells us how his people responded, and how it was like the response of Thamud to their
Messenger -- for they were of like mind -- when they said:

~



(You are only one of those bewitched!) meaning, " you are one of those who are affected by
witchcraft.'
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(You are but a human being like us and verily, we think that you are one of the liars!) means,
“we think you are deliberately lying to usin what you say, and Allah has not sent you to us.’

(sLakdl (o (S Wile Jagluld)

(So cause a piece of the heaven to fall on us,) Ad-Dahhak said: "One side of the heavens."
Qatadah said: "A piece of the heaven." As-Suddi said: "A punishment from heaven." This is like
what the Quraysh said, as Allah tells us:
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(And they say: "We shall not believe in you, until you cause a spring to gush forth from the
earth for us) until:

WS Bl e’y LR L Lild )
( Sk ASaLally allly 6

(Or you cause the heaven to fall upon us in pieces, as you have pretended, or you bring Allah
and the angels before (us) face to face.") (17:90-92)
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(And (remember) when they said: "O Allah! If thisisindeed the truth from You, then rain down
stones on us from the sky....") (8:32). Smilarly, these ignorant disbelievers said:

(So, cause a piece of the heaven to fall on us, if you are of the truthful!)
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(He said: "My Lord is the Best Knower of what you do.") means, ~ Allah knows best about you,

and if you deserve that, He will punish you therewith, and He will not treat you unjustly." S
thisis what happened to them -- asthey asked for -- an exact recompense. Allah says:
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(But they denied him, so the torment of the Day of Shadow seized them. Indeed that was the
torment of a Great Day.) Thisis what they asked for, when they asked for a part of the heaven
to fall upon them. Allah made their punishment in the form of intense heat which overwhelmed
them for seven days, and nothing could protect them from it. Then He sent a cloud to shade
them, so they ran towards it to seek its shade from the heat. When all of them had gathered
underneath it, Allah sent sparks of fire and flames and intense heat upon them, and caused the
earth to convulse beneath them, and He sent against them a mighty Sayhah which destroyed

their souls. Allah says:
(aadre o Qe K 43\)

(Indeed that was the torment of a Great Day.) Allah has mentioned how they were destroyed in
three places in the Qur'an, in each of which it is described in a manner which fits the context.
In Surat Al-A'raf He says that the earthquake seized them, and they lay (dead), prostrate in
their homes. This was because they said:
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("We shall certainly drive you out, O Shu" ayb, and those who have believed with you from our

town, or else you (all) shall return to our religion.") (7:88). They had sought to scare the
Prophet of Allah and those who followed him, so they were seized by the earthquake. In Surah

Hud, Allah says:
(fniall 15l () iy

(And As-Sayhah seized the wrongdoers) (11:94). This was because they mocked the Allah's
Prophet when they said:
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("Does your Salah command that we give up what our fathers used to worship, or that we give
up doing what we like with our property Verily, you are the forbearer, right-minded!") (11:87).
They had said thisin a mocking, sarcastic tone, so it was befitting that the Sayhah should come

and silence them, as Allah says:
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(So As-Saihah overtook them) (15:73).
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(And As-Saihah seized the wrongdoers) (11:94). And here, they said:
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(So, cause a piece of the heaven to fall on us,) in a stubborn and obstinate manner. S, it was
fitting that something they never thought would happen should befall them:
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(so the torment of the Day of Shadow seized them. Indeed that was the torment of a Great
Day.) Muhammad bin Jarir narrated from Yazid Al-Bahili: "l asked Ibn * Abbas about this Ayah:
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(so the torment of the Day of Shadow seized them. ) He said: " Allah sent upon them thunder
and intense heat, and it terrified them )so they entered their houses and it pursued them to
the innermost parts of their houses and terrified them further(, and they ran fleeing from their
houses into the fields. Then Allah sent upon them clouds which shaded them from the sun, and
they found it cool and pleasant, so they called out to one another until they had all gathered
beneath the cloud, then Allah sent fire upon them.' lon * Abbas said, * That was the torment of
the Day of Shadow, indeed that was the torment of a Great Day."
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(Verily, in this is an Ayah, yet most of them are not believers. And verily, your Lord, He is
truly, the All-Mighty, the Most Merciful.) (26:8-9) meaning, He is All-Mighty in His punishment
of the disbelievers, and Most Merciful towards His believing servants.
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(192. And truly, this is a revelation from the Lord of all that exists,) (193. Which the
trustworthy Ruh (Jibril) has brought down.) (194. Upon your heart that you may be (one) of the
warners,) (195. In the plain Arabic language.)

The Qur'an was revealed by Allah

Here Allah tells us about the Book which He revealed to His servant and Messenger Muhammad.

(41

(And truly, this) refersto the Qur'an, which at the beginning of the Surah was described as
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(and never comes there unto them a Reminder as a recent revelation from the Most

Gracious...) (26:5).
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(is a revelation from the Lord of Al-" Alamin.) means, Allah has sent it down to you and

revealed it to you.
((oe¥) 25 42 U5)

(Which the trustworthy Ruh has brought down.) This refers to Jibril, peace be upon him. This
was the view of more than one of the Salaf: Ibn ~ Abbas, Muhammad bin Ka' b, Qatadah,



" Atiyyah Al-" Awfi, As-Quddi, Ad-Dahhak, Az-Zuhri and Ibn Jurayj. This is an issue concerning
which there is no dispute. Az-Zuhri said, "Thisis like the Ayah:
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(Say: "Whoever is an enemy to Jibril -- for indeed he has brought it down to your heart by

Allah's permission, confirming what came before it...") (2:97).
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(Upon your heart) * O Muhammad, free from any contamination, with nothing added or taken

away.'
(Codiall (e o sS83)

(that you may be of the warners,) means, “so that you may warn people with it of the
punishment of Allah for those who go against it and disbelieve in it, and so that you may give
glad tidings with it to the believers who follow it.'

& g -~ -~ ~
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(In the plain Arabic language.) meaning, " this Qur'an which We have revealed to you, We have

revealed in perfect and eloquent Arabic, so that it may be quite clear, leaving no room for
excuses and establishing clear proof, showing the straight path.'
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(196. And verily, it isin the Zubur of the former people.) (197. Isit not a sign to them that the
learned scholars of the Children of Israel knew it) (198. And if We had revealed it unto any of
the non-Arabs,) (199. And he had recited it unto them, they would not have believed in it.)

The Qur'an was mentioned in the Previous Scriptures



Allah says: this Qur'an was mentioned and referred to in the previous Scriptures that were left
behind by their Prophets who foretold it in ancient times and more recently. Allah took a
covenant from them that they would follow it, and the last of them stood and addressed his
people with the good news of Ahmad:
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(And (remember) when " Isa, son of Maryam, said: "O Children of Israel!l | am the Messenger of
Allah unto you, confirming the Tawrah before me, and giving glad tidings of a Messenger to
come after me, whose name shall be Ahmad.) (61:6) Zubur here refers to Books; Zubur is the
plural of Az-Zabur, which is also the name used to refer to the Book given to Dawud. Allah says:
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(And everything they have done is noted in the Az-Zubur.) (54:52), meaning, it is recorded
against them in the books of the angels. Then Allah says:
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(Isit not a sign to them that the learned scholars of the Children of Israel knew it) meaning, is
it not sufficient witness to the truth for them that the scholars of the Children of Israel found
this Qur'an mentioned in the Scriptures which they study The meaning is: the fair-minded
among them admitted that the attributes of Muhammad and his mission and his Ummah were

mentioned in their Books, as was stated by those among them who believed, such as "~ Abdullah
bin Salam, Salman Al-Farisi and others who met the Prophet . Allah said:
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(Those who follow the Messenger, the Prophet who can neither read nor write ...) (7:157)

The Intense Disbelief of Quraysh

Then Allah tells us how intense the disbelief of Quraysh was, and how stubbornly they resisted
the Qur'an. If this Book with all its eloquence had been revealed to a non-Arab who did not
know one word of Arabic, they still would not have believed in him. Allah says:
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(And if We had revealed it unto any of the non-Arabs, And he had recited it unto them, they
would not have believed in it.) And Allah says:
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(And even if We opened to them a gate from the heaven and they were to keep on ascending
thereto. They would surely say: "Our eyes have been dazzled...") (15:14-15)

() Ay AKE T Ay T G 1)

(And even if We had sent down unto them angels, and the dead had spoken unto them...)
(6:111)
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(Trly, those, against whom the Word of your Lord has beenjustified, will ot believe.) (10:96)
Oown Y - (e JM}\ b oL A\‘K)
ah g A% (.,,@Jﬁ A RS AP
- Osobie oad b Tslad o QJ%Y
weg_\mu\w‘ I_ujk;jmu\
;;éji; ‘ G- UJ UA\S s e.éxc-

ld V) 453 e BK LA}_ ) U.\\SLA
(s




AR IWIPES

(-u-\ALL 5

(200. Thus have We caused it to enter the hearts of the criminals.) (201. They will not believe
in it until they see the painful torment.) (202. It shall come to them of a sudden, while they
perceive it not.) (203. Then they will say: "Can we be respited") (204. Would they then wish for
Our torment to be hastened on) (205. Think, if We do let them enjoy for years,) (206. And
afterwards comes to them that which they had been promised.) (207. All that with which they

used to enjoy shall not avail them.) (208. And never did We destroy a township but it had its
warners) (209. By way of reminder, and We have never been unjust.)

The Deniers will never believe until They see the Torment

Allah says: " thus We caused denial, disbelief, rejection and stubbornness to enter the hearts of
the sinners.’

(42 o5 V)

(until they see the painful torment.) means, when their excuses will be of no avail, and the
curse will be upon them, and theirs will be an evil abode.

(They will not believe in it), i.e., the truth,

(d' [ - 2 /..f/»‘)
(It shall come to them of a sudden,) means, the punishment of Allah will come upon them
suddenly,
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(while they perceive it not. Then they will say: "Can we be respited") means, when they see the

punishment, then they will wish they had a little more time so that they can obey Allah -- or so
they claim. Thisis like the Ayah:
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(And warn mankind of the Day when the torment will come unto them) until:
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(that you would not leave) (14: 44). When every sinner and evildoer sees his punishment, he
will feel intense regret. Such was the case of Fir' awn, when Musa prayed against him:
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(Qur Lord! "You have indeed bestowed on Fir' awn and his chiefs splendor and wealth in the life

of thisworld) until:
(L&¥se 3 a5 J18)

((Allah) said: "Verily, the invocation of you both is accepted.") (10:88-89). This supplication had
an effect on Fir’ awn: he did not believe until he saw the painful torment:
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(till when drowning overtook him, he said: "l believe that none has the right to be worshipped
but He in Whom the Children of Israel believe.") until:
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(and you were one of the mischief-makers) (10:90-91). And Allah says:
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(so when they saw Our punishment, they said: "We believe in Allah Alone...") (40:84-85).
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(Would they then wish for Qur torment to be hastened on) This is a denunciation and a threat,
because they used to say to the Messenger, by way of denial, thinking it unlikely ever to

(4dl) ) amy L)

(Bring Allah's torment upon us) (29:29). Thisis as Allah said:
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(And they ask you to hasten on the torment...) (29:53-55). Then Allah says:
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(Think, if We do let them enjoy for years, and afterwards comes to them that which they had
been promised, all that with which they used to enjoy shall not avail them.) meaning, " even if

We delay the matter and give them respite for a short while or for a long time, then the
punishment of Allah comes upon them, what good will their life of luxury do them then'
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(The Day they see it, (it will be) as if they had not tarried (in this world) except an afternoon
or a morning) (79:46). And Allah says:
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(Everyone of them wishes that he could be given a life of a thousand years. But the grant of
such life will not save him even a little from punishment) (2:96).
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(And what will his wealth avail him when he goes down) (92:11) Allah says here:
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(All that with which they used to enjoy shall not avail them.) According to an authentic Hadith:
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(The disbelievers will be brought and once dipped into the Fire, then it will be said to him: "Did
you ever see anything good Did you ever see anything good" He will say, "No, O Lord!" Then the
most miserable person who ever lived on earth will be brought, and he will be put in Paradise
for a brief spell, then it will be said to him, "Did you ever see anything bad" He will say, "No, O
Lord.") meaning: as if nothing ever happened. Then Allah tells us of His justice towards His
creation, in that He does not destroy any nation until after He has left them with no excuse, by
warning them, sending Messengers to them and establishing proof against them. He says:
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(And never did We destroy a township but it had its warners by way of reminder, and We have
never been unjust.) Thisislike the Ayat:
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(And We never punish until We have sent a Messenger) (17:15).
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(And never will your Lord destroy the towns until He sends to their mother town a Messenger
reciting to them Cur Ayat.) until;
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(the people thereof are wrongdoers) (28:59).
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(210. And it is not the Shayatin (devils) who have brought it down.) (211. Neither would it suit
them nor are they able.) (212. Verily, they have been removed far from hearing it.)

The Qur'an was brought down by Jibril, not Shaytan

tells us about His Book, which falsehood cannot approach from before or behind it, sent down
by the All-Wise, Worthy of all praise. He states that it has been brought down by the
trustworthy Ruh (i.e., Jibril) who is helped by Allah,
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(And it is not the Shayatin who have brought it down.) Then He tells us that it could not be the
case for three reasons that the Shayatin brought it down. One is that it would not suit them,

e., they have no desire to do so and they do not want to, because their nature is to corrupt
and misguide people, but this contains words enjoining what is right and forbidding what is
evil, and light, guidance and mighty proofs. There is a big difference between this and the

Shayatin, Allah says:
(red 2k )
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(nor are they able.) meaning, even if they wanted to, they could not do it. Allah says:

lid 480 Ja e e 393‘ e U )
(‘dj‘ .~/o~ UA t‘; o

(Had We sent down this Qur'an on a mountain, you would surely have seen it humbling itself
and rent asunder by the fear of Allah) (59:21). Then Allah explains that even if they wanted to
and were able to bear it and convey it, they still would not be able to achieve that, because
they were prevented from hearing the Qur'an when it was brought down, for the heavens were
filled with guardians and shooting stars at the time when the Qur'an was being revealed to the
Messenger of Allah , so none of the Shayatin could hear even one letter of it, lest there be any
confusion in the matter. Thisis a part of Allah's mercy towards His servants, protection of His
Laws, and support for His Book and His Messenger . Allah says:

(sl £l e 249)

(Verily, they have been removed far from hearing it.) This is like what Allah tells us about the
Jinn:

(Neither would it suit them)
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(And we have sought to reach the heaven; but found it filled with stern guards and flaming
fires. And verily, we used to sit there in stations, to (steal) a hearing, but any who listens now
will find a flaming fire watching him in ambush.) until;
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(or whether their Lord intends for them a right path) )72:8-10(.
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(218. So, invoke not with Allah another god lest you should be among those who receive
punishment.) (214. And warn your tribe of near kindred.) (215. And be kind and humble to the
believers who follow you.) (216. Then if they disobey you, say: "l am innocent of what you do.")
(217. And put your trust in the All-Mighty, the Most Merciful,) (218. Who sees you when you

stand up.) (219. And your movements among those who fall prostrate.) (220. Verily, He, only
He, isthe All-Hearer, the All-Knower.)

The Command to warn His Tribe of near Kindred

Here Allah commands (His Prophet ) to worship Him alone, with no partner or associate, and
tells him that whoever associates others in worship with Him, He will punish them. Then Allah
commands His Messenger to warn his tribe of near kindred, i.e., those who were most closely
related to him, and to tell them that nothing could save any of them except for faith in Allah.
Allah also commanded him to be kind and gentle with the believing servants of Allah who
followed him, and to disown those who disobeyed him, no matter who they were. Allah said:
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(Then if they disobey you, say: "l am innocent of what you do.") This specific warning does not
contradict the general warning; indeed it is a part of it, as Allah says elsewhere:
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(In order that you may warn a people whose forefathers were not warned, so they are

heedless.) (36:6),
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(that you may warn the Mother of the Towns and all around it) (42:7),
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(And warn therewith those who fear that they will be gathered before their Lord) (6:51),
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(that you may give glad tidings to those who have Tagwa, and warn with it the most

quarrelsome people.) (19:97),
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(that I may therewith warn you and whomsoever it may reach) (6:19), and
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(but those of the sects that reject it, the Fire will be their promised meeting place) (11:17).
According to Sahih Muslim, )the Prophet said:(
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(By the One in Whose Hand is my soul, no one from these nations -- Jewish or Christian -- hears
of me then does not believe in me, but he will enter Hell.) Many Hadiths have been narrated



concerning the revelation of this Ayah, some of which we will quote below: Imam Ahmad, may
Allah have mercy on him, recorded that lbn " Abbas, may Allah be pleased with him, said:
"When Allah revealed the Ayah,

(And warn your tribe of near kindred.), the Prophet went to As-Safa’, climbed up and called

«oalia Ly

(O people!) The people gathered around him, some coming of their own accord and others
sending people on their behalf to find out what was happening. The Messenger of Allah said:
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(O Bani * Abd Al-Muttalib, O Bani Fihr, O Bani Lu'ayy! What do you think, if | told you that there
was a cavalry at the foot of this mountain coming to attack you -- would you believe me) They
said, "Yes." He said:

«ud e o o A8 TN Al

(Then | warn you of a great punishment that is close at hand.) Abu Lahab said, "May you perish
for the rest of the day! You only called us to tell usthis" Then Allah revealed:

(5 el () T )

(Perish the two hands of Abu Lahab and perish he!) )111:1( This was also recorded by Al-
Bukhari, Muslim, At-Tirmidhi and An-Nasa'i. Imam Ahmad recorded that * Alishah, may Allah be
pleased with her said: "When the Ayah:
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(And warn your tribe of near kindred) was revealed, the Messenger of Allah stood up and said:



~

a4 4\.\9.».4 b CJ.AA.A 4_14\ AA.LG \4»

L4

SR IL PR S IS vl PPN A 073

X3

€ e (e (e (o sh B 4 Al s

(O Fatimah daughter of Muhammad, O Safiyyah daughter of ~ Abd Al-Muttalib, O Bani ~ Abd Al-
Muttalib, | cannot help you before Allah. Ask me for whatever you want of my wealth.) This
was recorded by Muslim. Imam Ahmad recorded that Qabisah bin Mukhariq and Zuhayr bin * Amr
said: "When the Ayah:

(LA S e "5l

(And warn your tribe of near kindred.) was revealed, the Messenger of Allah climbed on top of
arock on the side of a mountain and started to call out:
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(O Bani " Abd Manaf, | am indeed a warner, and the parable of me and you is that of a man who
sees the enemy so he goes to save his family, fearing that the enemy may reach them before
he does.) And he started to call out, (O people!) It was also recorded by Muslim and An-Nasa'i.
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(And put your trust in the All-Mighty, the Most Merciful,) means, " in all your affairs, for He is
your Helper, Protector and Supporter, and He is the One Who will cause you to prevail and will
make your word supreme.’
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(Who sees you when you stand up. ) means, He is taking care of you. Thisis like the Ayah,
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(So wait patiently for the decision of your Lord, for verily, you are under Qur Eyes) (52:48) lbn
" Abbas said that the Ayah,

(o5 Ces & )

(Who sees you when you stand up.) means, "To pray." " lkrimah said: "He sees him when he
stands and bows and prostrates." Al-Hasan said:
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(Who sees you when you stand up.) "When you pray alone." Ad-Dahhak said:
/Q 'Q:. /. - s - S
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(Who sees you when you stand up.) "When you are lying in bed and when you are sitting."
Qatadah said:
(L s
(Who sees you) "When you are standing, when you are sitting, and in all other situations."

((Cpmaiall La GLiE)

(And your movements among those who fall prostrate.) Qatadah said:
R I Tl .
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(Who sees you when you stand up. And your movements among those who fall prostrate.)
"When you pray, He sees you when you pray alone and when you pray in congregation." This
was also the view of " lkrimah, ~ Ata' Al-kKhurasani and Al-Hasan Al-Basri.

(el el 52 23))

(Verily, He, only He, is the All-Hearer, the All-Knower.) He hears all that His servants say and
He knows all their movements, as He says:
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(Neither you do any deed nor recite any portion of the Qur'an, nor you do any deed, but We are
Witness thereof, when you are doing it) (10:61).
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(221. Shall | inform you upon whom the Shayatin descend) (222. They descend on every lying,
sinful person (Athim).) (223. Who gives ear, and most of them are liars.) (224. Asfor the poets,
the astray follow them,) (225. See you not that they speak about every subject in their poetry)
(226. And that they say what they do not do.) (227. Except those who believe and do righteous
deeds, and remember Allah much and vindicate themselves after they have been wronged. And
those who do wrong will come to know by what overturning they will be overturned.)

Refutation of the Fabrications of the Idolators

Here Allah addresses those idolators who claimed that what was brought by the Messenger was
not the truth but was merely something that he had made up by himself, or that it came to him
in visions from the Jinn. Allah stated that His Messenger was above their claims and
fabrications, and that what he had brought did indeed come from Allah, and that it was a
revelation and inspiration, brought down by a noble, trustworthy and mighty angel. It did not
come from the Shayatin, because they have no desire for anything like this Noble Qur'an -- they
descend upon those who are like them, the lying fortune-tellers. Allah says:



(o sgﬁ:? ° S/ )
(Shall I'inform you) meaning, shall | tell you,
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(upon whom the Shayatin descend They descend on every lying, sinful person (Athim))

meaning, one whose speech is lies and fabrication.
e
0"‘
()

(Athim) means, whose deeds are immoral. This is the person upon whom the Shayatin descend,
fortune-tellers and other sinful liars. The Shayatin are also sinful liars.

(/ o w S\ “. 53})
(Who gives ear, ) means, they try to overhear what is said in the heavens, and they try to hear
something of the Unseen, then they add to it a hundred lies and tell it to their human
comrades, who then tell it to others. Then the people believe everything they say because they
were right about the one thing which was heard from the heavens. This was stated in an

authentic Hadith recorded by Al-Bukhari from " Alishah, may Allah be pleased with her, who
said, "The people asked the Prophet about fortune-tellers, and he said:

«s o | sl agilyy

(They are nothing.) They said: "O Messenger of Allah, they say things that come true.” The
Prophet said:

L oshlig (AN 38,8 4 o3
AKX A3l (e Y]
(That is a word of truth which the Jinn snatches, then he gabbles it like the clucking of a

chicken into the ear of his friend, but he mixes it with more than one hundred lies.) Al-Bukhari
also recorded that Abu Hurayrah said, "The Prophet said:
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(When Allah decrees a matter in heaven, the angels beat their wings in submission to His
decree, a chain beating on a rock. And when the fear in their hearts subsides, they say: "What
is it that your Lord has said" They say: "The truth. And He is the Most High, the Most Great."
Then when the Jinn who are listening out, one above the other) -- and SQufyan illustrated this
with a gesture, holding his hand vertically with his fingers outspread -- (when they hear this,
they throw it down from one to another, until it is passed to the fortune-teller or soothsayer.
The shooting star may strike the Jinn before he passes it on, or he may pass it on before he is
struck, and he adds to it one hundred lies, thus it is said: "Did he not tell us that on such and
such a day, such and such would happen" S they believe him because of that one thing which
was heard from the heavens.) This was recorded by Al-Bukhari. Al-Bukhari recorded from
" Alishah, may Allah be pleased with her, that the Prophet said:
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(The angels speak in the clouds about some matter on earth, and the Shayatin overhear what
they say, so they tell it to the fortune-teller, gurgling into his ear like (a liquid poured) from a
glass bottle, and he adds to it one hundred lies.)

Refutation of the Claim that the Prophet was a Poet

(sl agadhy ¢l =il )

(As for the poets, the astray ones follow them.) " Ali bin Abi Talhah reported from Ibn "~ Abbas
that this means: "The disbelievers follow the misguided among mankind and the Jinn." This was
also the view of Mujahid, ~ Abdur-Rahman bin Zayd bin Aslam, and others. " Ikrimah said, "Two
poets would ridicule one another in verse, with one group of people supporting one and
another group supporting the other. Hence Allah revealed the Ayah,

(sl agadhy ¢l =il )

(As for the poets, the erring ones follow them.)

(Csasen 25 U8 8 ! L3 all)
(See you not that they speak about every subject in their poetry) ~ Ali bin Abi Talhah reported

from lbn *~ Abbas that this means: "They indulge in every kind of nonsense."” Ad-Dahhak reported
that lbn " Abbas said, "They engage in every kind of verbal art." This was also the view of

Mujahid and others.
(DB Y L 0ot padls)

(And that they say what they do not do. ) Al-" Awfi reported that Ibn * Abbas said that at the
time of the Messenger of Allah , two men, one from among the Ansar and one from another
tribe, were ridiculing one another in verse, and each one of them was supported by a group of
his own people, who were the foolish ones, and Allah said:
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(As for the poets, the erring ones follow them. See you not that they speak about every subject
in their poetry And that they say what they do not do.) What is meant here is that the
Messenger , to whom this Qur'an was revealed, was not a soothsayer or a poet, because his
situation was quite obviously different to theirs, as Allah says:

DRIV Al b Ly il Al L)
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(And We have not taught him poetry, nor is it suitable for him. This is only a Reminder and a
plain Qur'an.) (36:69),
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(That thisisverily, the word of an honored Messenger. It is not the word of a poet, little isthat
you believe! Nor is it the word of a soothsayer, little is that you remember! This is the
Revelation sent down from the Lord of all that exits.) (69:40-43)

\

The Exception of the Poets of Islam
N -7 L VRS (I )
(coaliall Tglae s 1 oale 0l 9)

(Except those who believe and do righteous deeds,) Muhammad bin Ishaq narrated from Yazid
bin " Abdullah bin Qusayt, that Abu Al-Hasan Salim Al-Barrad, the freed servant of Tamim Ad-

Dari said: "When the Ayah --
((Cssall peadh £1a00 )

(As for the poets, the erring ones follow them.) was revealed, Hassan bin Thabit, * Abdullah bin
Rawahah and Ka' b bin Malik came to the Messenger of Allah , weeping, and said: "Allah knew
when He revealed this Ayah that we are poets. The Prophet recited to them the Ayah,
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(Except those who believe and do righteous deeds,) and said:
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((This means) you.)

(oK alll 15 &)

(and remember Allah much). He said:

ﬁ‘ii
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((This means) you.)

(1 bl L s e 15 sy

(and vindicate themselves after they have been wronged. ) He said:

ﬁ‘ii
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((This means) you.) This was recorded by Ibn Abi Hatim and Ibn Jarir from the narration of Ibn
Ishag. But this Surah was revealed in Makkah, so how could the reason for its revelation be the
poets of the Ansar This is something worth thinking about. The reports that have been narrated
about this are all Mursal and cannot be relied on. And Allah knows best. But this exception
could include the poets of the Ansar and others. It even includes those poets of the Jahiliyyah
who indulged in condemning Islam and its followers, then repented and turned to Allah, and
gave up what they used to do and started to do righteous deeds and remember Allah much, to
make up for the bad things that they had previously said, for good deeds wipe out bad deeds.
S they praised Islam and its followers in order to make up for their insults, as )the poet(
" Abdullah bin Az-Zab' ari said when he became Muslim: "O Messenger of Allah, indeed my
tongue will try to make up for things it said when | was bad -- When | went along with the
Shaytan during the years of misguidance, and whoever inclines towards his way isin a state of
loss." Smilarly, Abu Sufyan bin Al-Harith bin ~ Abd Al-Muttalib was one of the most hostile
people towards the Prophet , even though he was his cousin, and he was the one who used to
mock him the most. But when he became Muslim, there was no one more beloved to him than
the Messenger of Allah . He began to praise the Messenger of Allah where he had mocked him,
and take him as a close friend where he had regarded him as an enemy.

(1salla Lo 22y (40 1 5 il )



(and vindicate themselves after they have been wronged.) Ibn ~ Abbas said, "They responded in
kind to the disbelievers who used to ridicule the believers in verse." This was also the view of
Mujahid, Qatadah and several others. It was also recorded in the Sahih that the Messenger of
Allah said to Hassan:
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(Ridicule them in verse.) Or he said:
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(Ridicule them in verse, and Jibril is with you.) Imam Ahmad recorded that Ka' b bin Malik said

to the Prophet , "Allah has revealed what He revealed about the poets. The Messenger of Allah
said:
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(The believer wages Jihad with his sword and with his tongue, By the One in Whose Hand is my
soul, it isasif you are attacking them with arrows.)

(058 i (o] 1 glalla (3 ')

(And those who do wrong will come to know by what overturning they will be overturned.) This

is like the Ayah,
(o}‘%/ ~o lj“ y/o/)

(The Day when their excuses will be of no profit to wrongdoers) (40: 52). According to the
Sahih, the Messenger of Allah said:

ol 2 Colalls JHal) B Gty S&0),

(Beware of wrongdoing, for wrongdoing will be darkness on the Day of Resurrection.) Qatadah
bin Di* amah said concerning the Ayah --

(sl i o 1 galla £l Aliils’)

(And those who do wrong will come to know by what overturning they will be overturned.) this
refers to the poets and others. This is the end of the Tafsir Qurat Ash-Shu” ara’. Praise be to
Allah, Lord of the worlds.



The Tafsir of Surat An-Naml
(Chapter - 27)
Which was revealed in Makkah
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(1.Ta Sn. These are the Ayat of the Qur'an, and (it is) a Book (that is) clear.) (2. A guide and
glad tidings for the believers.) (3. Those who perform the Salah and give the Zakah and they
believe with certainty in the Hereafter.) (4. Verily, those who believe not in the Hereafter, We
have made their deeds fair seeming to them, so that they wander about blindly.) (5. They are
those for whom there will be an evil torment. And in the Hereafter they will be the greatest
losers.) (6. And verily, you are being taught the Qur'an from One, All

The Qur'an is Guidance and Glad Tidings for the Believers, a
Warning to the Disbelievers, and it is from Allah

In (the comments on) Surat Al-Bagarah, we discussed the letters which appear at the beginning

of some Qurahs.
J c” -0 R e
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(These are the Ayat of the Qur'an, and (it is) a Book (that is) clear.) It is plain and evident.
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(A guide and glad tidings for the believers.) meaning, guidance and good news may be attained
from the Qur'an for those who believe in it, follow it and put it into practice. They establish
obligatory prayers, pay Zakah and believe with certain faith in the Hereafter, the resurrection

after death, reward and punishment for all deeds, good and bad, and Paradise and Hell. Thisis
like the Ayat:

Y oopally Bladly (2 Teiale Ml s (3)
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(Say: "It is for those who believe, a guide and a healing. And as for those who disbelieve, there
is heaviness (deafness) in their ears...") (41:44).

(50 43 3 0 4 )

(that you may give glad tidings to those who have Tagwa, and warn with it the Ludd (most
quarrelsome) people) (19: 97). Allah says here:

(50AYL O siash ¥ 0l )

(Verily, those who believe not in the Hereafter,) meaning, those who deny it and think that it

will never happen,
(0 Ll 41 150)

(We have made their deeds fair seeming to them, so that they wander about blindly.) means,

" We have made what they are doing seem good to them, and We have left them to continue in
their misguidance, so they are lost and confused.' Thisis their recompense for their disbelief in
the Hereafter, as Allah says:
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(And We shall turn their hearts and their eyes away, as they refused to believe therein for the

first time) (6:110).
(501 & 52 ) ST




(They are those for whom there will be an evil torment.) in this world and the Hereafter.
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(And in the Hereafter they will be the greatest losers.) means, no one but they, among all the
people who will be gathered, will lose their souls and their wealth.

(e asSa O3 (e e Dall (BU L))

(And verily, you are being taught the Qur'an from One, All-Wise, All-Knowing.)
(And verily, you) O Muhammad. Qatadah said:

(are being taught) "Are receiving."

(the Qur'an from One, All-Wise, All-Knowing.) from One Who is Wise in His commands and
prohibitions, and Who knows all things, major and minor. Whatever He says is absolute Truth,
and Hisrulings are entirely fair and just, as Allah says:

(Ve GMJ:JMSL_LMJ)

(And the Word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice) (6:115).
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(7. (Remember) when Musa said to his household: "Verily, | have seen a fire; | will bring you
from there some information, or | will bring you a burning ember, that you may warm
yourselves.") (8. But when he came to it, he was called: "Blessed is whosoever is in the fire,
and whosoever is round about it! And glorified be Allah, the Lord of all that exists.”) (9. "O
Musa! Verily, it is |, Allah, the All-Mighty, the All-Wise.") (10. "And throw down your stick!" But
when he saw it moving as if it were a snake, he turned in flight, and did not look back. (It was
said:) "O Musa! Fear not: verily, the Messengers fear not in front of Me.") (11. "Except him who
has done wrong and afterwards has changed evil for good; then surely, | am Oft-Forgiving, Most
Merciful.") (12. "And put your hand into opening of your garment, it will come forth white
without hurt. (These are) among the nine signs (you will take) to Fir awn and his people.
Verily, they are a people who are rebellious.") (13. But when Qur Ayat came to them, clear to
see, they said: "This is a manifest magic.") (14. And they belied them wrongfully and
arrogantly, though they themselves were convinced thereof. S, see what was the end of the
mischief-makers.)

The Story of Musa and the End of Fir' awn

Here Allah tells His Messenger Muhammad about what happened to Musa, peace be upon him,
how Allah chose him, spoke with him and gave him mighty, dazzling signs and overwhelming
proof, and sent him to Fir' awn and his people, but they denied the proof, disbelieved in him

and arrogantly refused to follow him. Allah says:
o & - D T 4



(when Musa said to his household), meaning, remember when Musa was traveling with his
family and lost his way. This was at night, in the dark. Musa had seen a fire beside the
mountain, i.e., he had noticed a fire burning brightly, and said,

(i i &l TG Ll ) alad)

(to his household: "Verily, | have seen a fire; | will bring you from there some information...")
meaning, ~ about the way we should take.’
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(or | will bring you a burning ember, that you may warm yourselves.) meaning, so that they

could keep warm. And it was as he said: "He came back with great news, and a great light."
Allah says:
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(But when he came to it, he was called: "Blessed is whosoever is in the fire, and whosoever is
round about it!") meaning, when he came to it, he saw a great and terrifying sight: the fire was
burning in a green bush, and the fire was burning ever brighter while the bush was growing
ever more green and beautiful. Then he raised his head, and saw that its light was connected
to the clouds of the sky. Ibn " Abbas and others said, "It was not a fire, rather it was shining

light." According to one report narrated from lbn ~ Abbas, it was the Light of the Lord of the
worlds. Musa stood amazed by what he was seeing, and

(DB B e &5 o s 6d)

(he was called: "Blessed is whosoever is in the fire...") Ibn ~ Abbas said, "This means, Holy is

(whosoever isin the fire)."
~ o -~ °. ~
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(and whosoever is round about it) means, of the angels. This was the view of Ibn * Abbas,
" lkrimah, &' id bin Jubayr, Al-Hasan and Qatadah.

/. - ﬁ - /. - o -
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(And glorified be Allah, the Lord of all that exists), Who does whatever He wills and there is
nothing like Him among His creation. Nothing He has made can encompass Him, and He is the
Exalted, the Almighty, Who is utterly unlike all that He has created. Heaven and earth cannot

contain Him, but He is the One, the Self-Qufficient Master, Who is far above any comparison
with His creation.
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(O Musa! Verily, it is I, Allah, the All-Mighty, the All-Wise.) Allah told him that the One Who
was addressing him was his Lord Allah, the All-Mighty, Who has subjugated and subdued all
things, the One Who is Wise in all His words and deeds. Then He commanded him to throw
down the stick that was in his hand, so that He might show him clear proof that He is the One
Who is able to do all things, whatever He wills. When Musa threw that stick down, it changed
into the form of a huge and terrifying snake, moving quickly despite its size. Allah says:

(G S 555 i, L)

(But when he saw it moving as if it were a Jann (snake).) Jann refers to a type of snake that is
the fastest-moving and most agile. When Musa saw that with his own eyes,

(° az) al's T e ujj)

(he turned in flight, and did not look back.) meaning, he did not turn around, because he was
so afraid. Allah's saying:

(Ostulall ool iy Y (5] Lad3 Y s 5a)

(O Musa! Fear not: verily, the Messengers fear not in front of Me.) means, ~do not be afraid of
what you see, for | want to choose you as a Messenger and make you a great Prophet.’
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(Except him who has done wrong and afterwards has changed evil for good; then surely, | am
Oft-Forgiving, Most Merciful.) This is an exception of the exclusionary type. This is good news

for mankind, for whoever does an evil deed then gives it up and repents and turns to Allah,
Allah will accept hisrepentance, as He says:
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(And verily, 1 am indeed forgiving to him who repents, believes and does righteous good deeds,

and then Ahtada.) (20:82)
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(And whoever does evil or wrongs himself...) (4:110). And there are many other Ayat which say
the same.

(5 5

(And put your hand into the opening of your garment, it will come forth white without hurt.)
This is another sign, further brilliant proof of the ability of Allah to do whatever He wills. It is
also confirmation of the truth of the one to whom the miracle was given. Allah commanded
him to put his hand into the opening of his garment, and when he put his hand in and took it
out again, it came out white and shining as if it were a piece of the moon or a flash of dazzling
lightning.

. ~ ~ o o 'y
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(among the nine signs) means, "these are two of the nine signs which you will be supported
with and which will serve as proof for you. '
o A .g
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(to Fir awn and his people. Verily, they are a people who are rebellious.) These were the nine
signs of which Allah said:

(ol e Pl s g il 2aT)
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(And indeed We gave Musa nine clear signs) (17:101) -- as we have stated there.
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(But when Qur Ayat came to them, clear to see,), i.e., clear and obvious,
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(they said: "This is a manifest magic".) They wanted to oppose it with their own magic, but

they were defeated and were returned disgraced.
- R - -
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(And they belied them) means, verbally,
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(though they themselves were convinced thereof.) means, they knew deep down that this was
truth from Allah, but they denied it and were stubborn and arrogant.

(75l s Lalks)
(wrongfully and arrogantly) means, wronging themselves because this was the despicable

manner to which they were accustomed, and they were arrogant because they were too proud
to follow the truth. Allah said:

il Bde & LaK il
u

(So, see what was the end of the mischief-makers.) meaning, "~ see, O Muhammad, what were
the consequences of their actions when Allah destroyed them and drowned every last one of
them in a single morning.' The point of this story is: beware, *O you who disbelieve in
Muhammad and deny the Message that he has brought from his Lord, lest the same thing that
befell them befall you also.' But what is worse, is that Muhammad is nobler and greater than
Musa, and his proof is stronger than that of Musa, for the signs that Allah has given him are
combined with his presence and his character, in addition to the fact that previous Prophets
foretold his coming and took a covenant from the people that they would follow him if they
should see him, may the best of blessings and peace from his Lord be upon him.
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(15. And indeed We gave knowledge to Dawud and Sulayman, and they both said: "All praise be
to Allah, Who has preferred us above many of His believing servants!") (16. And Sulayman
inherited from Dawud. He said: "O mankind! We have been taught the language of birds, and
we have been given from everything. This, verily, is an evident grace.”) (17. And there were
gathered before Qulayman his hosts of Jinn and men, and birds, and they all were set in battle
order (marching forward).) (18. Till, when they came to the valley of the ants, one of the ants
said: "O ants! Enter your dwellings, lest Sulayman and his armies should crush you, while they
perceive not.") (19. So he (Sulayman) smiled, amused at her speech and said: "My Lord! Grant
me the power and ability that | may be grateful for Your favors which You have bestowed on

me and on my parents, and that | may do righteous good deeds that will please You, and admit
me by Your mercy among Your righteous servants.")

Dawud and Sulayman (peace be upon them), the organization of
Sulayman's Troops and His passage through the Valley of the Ants

Here Allah tells us about the great blessings and favors which He bestowed upon two of His
servants and Prophets, Dawud (David) and his son Sulayman (Solomon), peace be upon them
both, and how they enjoyed happiness in this world and the Hereafter, power and authority in
this world, and the position of being Prophets and Messengers. Allah says:
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(And indeed We gave knowledge to Dawud and Sulayman, and they both said: "All the praises
and thanks be to Allah, Who has preferred us above many of His believing servants!")
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(And Sulayman inherited from Dawud.) means, in kingship and prophethood. What is meant
here is not wealth, because if that were the case, Sulayman would not have been singled out
from among the sons of Dawud, as Dawud had one hundred wives. Rather what is meant is the

inheritance of kingship and prophethood, for the wealth of the Prophets cannot be inherited,
as the Messenger of Allah said:
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(We Prophets cannot be inherited from; whatever we leave behind is charity.) And Sulayman
said:
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(O mankind! We have been taught the language of birds, and we have been given from
everything.) Here Sulayman was speaking of the blessings that Allah bestowed upon him, by
giving him complete authority and power, whereby mankind, the Jinn and the birds were
subjugated to him. He also knew the language of the birds and animals, which is something
that had never been given to any other human being -- as far as we know from what Allah and

His Messenger told us. Allah enabled Sulayman to understand what the birds said to one
another as they flew through the air, and what the different kinds of animals said. Sulayman

(s O8 0o Loy iall (Glati Ll )

(We have been taught the language of birds, and we have been given from everything.) i.e., all

things that a king needs.
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(This, verily, is an evident grace.) means, "thisis clearly the blessings of Allah upon us.’
qt}! \/ Z);]\ R > L)_A.\L.nj
)
28 O o _9-’3
(And there were gathered before Sulayman his hosts of Jinn and men, and birds, and they all
were set in battle order.) means, all of Sulayman's troops of Jinn, men and birds were gathered
together, and he rode with them in a display of might and glory, with people marching behind

him, followed by the Jinn, and the birds flying above his head. When it was hot, they would
shade him with their wings.

(Cse )5 aed)



(and they all were set in battle order.) The first and the last of them were brought together, so
that none of them would step out of place. Mujahid said: "Officials were appointed to keep
each group in order, and to keep the first and the last together so that no one would step out
of line -- just as kings do nowadays."
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(Till, when they came to the valley of the ants,) meaning, when Sulayman, the soldiers and the
army with him crossed the valley of the ants,
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(one of the ants said: "O ants! Enter your dwellings, lest Sulayman and his armies should crush
you, while they perceive not.") Sulayman, peace be upon him, understood what the ant said,
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(So he smiled, amused at her speech and said: "My Lord! Grant me the power and ability that |
may be grateful for Your favors which You have bestowed on me and on my parents, and that |
may do righteous good deeds that will please You, ) meaning: " inspire me to give thanks for
the blessings that You have bestowed upon me by teaching me to understand what the birds
and animals say, and the blessings that You have bestowed upon my parents by making them

Muslims who believe in You.'
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(and that | may do righteous good deeds that will please You,) means, ~deeds that You love
which will earn Your pleasure.'
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(and admit me by Your mercy among Your righteous servants.) means, ~ when You cause me to
die, then join me with the righteous among Your servants, and the Higher Companion among
Your close friends."
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(20. He inspected the birds, and said: "What is the matter that | see not the hoopoe Or is he
among the absentees”) (21. "l will surely punish him with a severe torment or slaughter him,
unless he brings me a clear reason.")

The Absence of the Hoopoe

Mujahid, S id bin Jubayr and others narrated from Ibn * Abbas and others that the hoopoe was
an expert who used to show Sulayman where water was if he was out in open land and needed
water. The hoopoe would look for water for him in the various strata of the earth, just as a
man looks at things on the surface of the earth, and he would know just how far below the
surface the water was. When the hoopoe showed him where the water was, Sulayman would
command the Jinn to dig in that place until they brought water from the depths of the earth.
One day Qulayman went to some open land and checked on the birds, but he could not see the
hoopoe.
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(and (Sulayman) said: "What is the matter that | see not the hoopoe Or is he among the
absentees”) One day " Abdullah bin * Abbas told a similar story, and among the people was a
man from the Khawarij whose name was Nafi® bin Al-Azrag, who often used to raise objections
to Ibn " Abbas. He said to him, "Sop, O Ibn * Abbas; you will be defeated (in argument) today!"
Ibn * Abbas said: "Why" Nafi® said: "You are telling us that the hoopoe can see water beneath
the ground, but any boy can put seed in a trap and cover the trap with dirt, and the hoopoe
will come and take the seed, so the boy can catch him in the trap." lbn ~ Abbas said, "If it was
not for the fact that this man would go and tell others that he had defeated Ibn "~ Abbas in
argument, | would not even answer." Then he said to Nafi': "Woe to you! When the decree
strikes a person, his eyes become blind and he loses all caution." Nafi® said: "By Allah | will

never dispute with you concerning anything in the Qur'an. "
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(I will surely punish him with a severe torment) Al-A" mash said, narrating from Al-Minhal bin
“Amr from &' id that Ibn "~ Abbas said: "He meant, by plucking his feathers.” ~ Abdullah bin
Shaddad said: "By plucking his feathers and exposing him to the sun." This was also the view of
more than one of the Salaf, that it means plucking his feathers and leaving him exposed to be

eaten by ants.
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(or slaughter him,) means, killing him.
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(unless he brings me a clear reason.) i.e., a valid excuse. Sufyan bin * Uyaynah and * Abdullah
bin Shaddad said: "When the hoopoe came back, the other birds said to him: "What kept you
Qulayman has vowed to shed your blood." The hoopoe said: "Did he make any exception )did he
say " unless(" They said, "Yes, he said:
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(I will surely punish him with a severe torment or slaughter him, unless he brings me a clear
reason.) The hoopoe said, "Then | am saved."
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(22. But (the hoopoe) stayed not long, he said: "l have grasped which you have not grasped and
| have come to you from Saba' with true news.") (23. "l found a woman ruling over them, she
has been given all things, and she has a great throne.") (24. "I found her and her people
worshipping the sun instead of Allah, and Shaytan has made their deeds fair seeming to them
to prevent them from the way, so they have no guidance.") (25. S they do not prostrate
themselves before Allah, Who brings to light what is hidden in the heavens and the earth, and



knows what you conceal and what you reveal.) (26. Allah, La ilaha illa Huwa, the Lord of the
SQupreme Throne!")

How the Hoopoe came before Sulayman and told Him about Saba’

Allah says:

(e e EK53)

(But (the hoopoe) stayed not long,) meaning, he was absent for only a short time. Then he

came and said to Sulayman:
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(I have grasped which you have not grasped) meaning, " | have come to know something that
you and your troops do not know.'
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(and | have come to you from Saba' with true news.) meaning, with true and certain news.
Saba' (Sheba) refersto Himyar, they were a dynasty in Yemen. Then the hoopoe said:
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(I found a woman ruling over them,) Al-Hasan Al-Basri said, "This is Bilgis bint Sharahil, the

queen of Saba'." Allah's saying:

(she has been given all things,) means, all the conveniences of this world that a powerful

monarch could need.
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(and she has a great throne.) meaning, a tremendous chair adorned with gold and different
kinds of jewels and pearls. The historians said, "This throne was in a great, strong palace which
was high and firmly constructed. In it there were three hundred and sixty windows on the east
side, and a similar number on the west, and it was constructed in such a way that each day
when the sun rose it would shine through one window, and when it set it would shine through
the opposite window. And the people used to prostrate to the sun morning and evening. This is
why the hoopoe said:
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(I found her and her people worshipping the sun instead of Allah, and Shaytan has made their
deeds fair seeming to them, and has prevented them from the way,) meaning, from the way of
truth,
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(so they have no guidance.) Allah's saying:
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(and Shaytan has made their deeds fair seeming to them, and has prevented them from the
way, so they have no guidance, so they do not prostrate themselves before Allah.) They do not

know the way of truth, prostrating only before Allah alone and not before anything that He has
created, whether heavenly bodies or anything else. Thisis like the Ayah:
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(And from among His signs are the night and the day, and the sun and the moon. Prostrate
yourselves not to the sun nor to the moon, but prostrate yourselvesto Allah Who created them,
if you indeed worship Him.) (41:37)
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(Who brings to light what is hidden in the heavens and the earth,) ~ Ali bin Abi Talhah reported

that lbn * Abbas said: "He knows everything that is hidden in the heavens and on earth." This
was also the view of " Ikrimah, Mujahid, S" id bin Jubayr, Qatadah and others. His saying:
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(and knows what you conceal and what you reveal.) means, He knows what His servants say and
do in secret, and what they say and do openly. Thisis like the Ayah:
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(It isthe same whether any of you conceals his speech or declares it openly, whether he be hid
by night or goes forth freely by day) (13:10). His saying:
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(Allah, Lailaha illa Huwa, the Lord of the Supreme Throne!) means, He is the One to be called
upon, Allah, He is the One other than Whom there is no god, the Lord of the Supreme Throne,
and there is none greater than Him in all of creation. Snce the hoopoe was calling to what is
good, and for people to worship and prostrate to Allah alone, it would have been forbidden to
kill him. Imam Ahmad, Abu Dawud and Ibn Majah recorded that Abu Hurayrah, may Allah be
pleased with him, said that the Prophet forbade killing four kinds of animals: ants, bees,
hoopoes and the sparrow hawks. lts chain of narration is Sahih.
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(27. (Sulayman) said: "We shall see whether you speak the truth or you are (one) of the liars.")
r(28. "Go you with this letter of mine and deliver it to them, then draw back from them and
see what they return.”) (29. She said: "O chiefs! Verily, here is delivered to me a noble letter,
") (30. "Verily, it is from Qulayman, and it (reads): " In the Name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful;’) (31. "Be you not exalted against me, but come to me submitting (as
Muslims)."")

Sulayman's Letter to Bilgis



Allah tells us what Sulayman said to the hoopoe when he told him about the people of Saba’
and their queen:
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((Sjlayman) said: "We shall see whether you speak the truth or you are (one) of the liars.")

meaning, " are you telling the truth’
(u,g/ u-° SN ?‘)

(or you are (one) of the liars.) meaning, " or are you telling a lie in order to save yourself from
the threat | made against you'

/
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(Go you with this letter of mine and deliver it to them then draw back from them and see what
they return.) Sulayman wrote a letter to Bilgis and her people and gave it to the hoopoe to
deliver. It was said that he carried it on hiswings, asis the way with birds, or that he carried it
in his beak. He went to their land and found the palace of Bilqis, then he went to her private
chambers and threw the letter through a small window, then he stepped to one side out of
good manners. Bilgis was amazed and confused when she saw that, then she went and picked
up the letter, opened its seal and read it. The letter said:
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(it is from Sulayman, and it (reads): " In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most
Merciful; Be you not exalted against me, but come to me submitting (as Muslims).") So she
gathered her commanders and ministers and the leaders of her land, and said to them:
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("O chiefs! Verily, here is delivered to me a noble letter.") She described it as such because of
the wondrous things she had seen, that it was delivered by a bird who threw it to her, then

stood aside out of good manners. This was something that no king could do. Then she read the
letter to them:
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(Verily, it is from SQulayman, and it (reads): " In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most
Merciful; Be you not exalted agamst me, but come to me submitting (as Muslims).”) Thus they
knew that it was from Allah's Prophet Qulayman, upon him be peace, and that they could not
match him. This letter wasthe utmost in brevity and eloquence, coming straight to the point.
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(Be you not exalted against me,) Qatadah said: "Do not be arrogant with me.
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(but come to me submitting (as Muslims). )" * Abdur-Rahman bin Zayd bin Aslam said: "Do not
refuse or be too arrogant to come to me
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(but come to me submitting (as Muslims).)"
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(32. She said: "O chiefs! Advise me in case of mine. | decide no case till you are present with
me.") (33. They said: "We have great strength, and great ability for war, but it is for you to

command; so think over what you will command.”) (34. She said: "Verily, kings, when they
enter a town, they destroy it and make the most honorable among its people the lowest. And



thus they do.") (35. "But verily, | am going to send him a present, and see with what (answer)
the messengers return.”)

Bilgis consults with Her Chiefs

When she read Sulayman's letter to them and consulted with them about this news, she said:
mmugﬁg@ IM\L’@_“\)

("O chiefs! Advise me in (this) case of mine. | decide no case till you are present with me.")
meaning, " until you come together and offer me your advice.'
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(They said: "We have great strength, and great ability for war...") They reminded her of their
great numbers, preparedness and strength, then they referred the matter to her and said:
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(but it is for you to command; so think over what you will command.) meaning, ~ we have the
power and strength, if you want to go to him and fight him." The matter is yours to decide, so
instruct us as you see fit and we will obey. lbn " Abbas said: "Bilgis said:
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(Verily, kings, when they enter a town, they destroy it and make the most honorable amongst

its people the lowest.) And Allah said:
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(And thus they do. ) Then she resorted to peaceful means, seeking a truce and trying to placate
Sulayman, and said:
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(But verily, | am going to send him a present, and see with what the messengers return.)
meaning, " | will send him a gift befitting for one of his status, and will wait and see what his
response will be. Perhaps he will accept that and leave us alone, or he will impose a tax which
we can pay him every year, so that he will not fight us and wage war against us.' Qatadah said:
"May Allah have mercy on her and be pleased with her -- how wise she was as a Muslim and
(before that) as an idolator! She understood how gift-giving has a good effect on people.” Ibn
" Abbas and others said: "She said to her people, if he accepts the gift, he is a king, so fight
him; but if he does not accept it, he is a Prophet, so follow him."
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(36. So, when (the messengers with the gift) came to Sulayman, he said: "Will you help me in
wealth What Allah has given me is better than that which He has given you! Nay, you rejoice in
your gift!") (87. "Go back to them. We verily, shall come to them with armies that they cannot
resist, and we shall drive them out from there in disgrace, and they will be abased.")

The Gift and the Response of Sulayman
More than one of the scholars of Tafsir among the Salaf and others stated that she sent him a

huge gift of gold, jewels, pearls and other things. It is apparent that Qulayman, peace be upon
him, did not even look at what they brought at all and did not pay any attention to it, but he

turned away and said, rebuking them:
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("Will you help me in wealth") meaning, " are you trying to flatter me with wealth so that | will
leave you alone with your Shirk and your kingdom'
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(What Allah has given me is better than that which He has given you!) means, *~ what Allah has
given to me of power, wealth and troops, is better than that which you have.’
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(Nay, you rejoice in your gift!) means, "you are the ones who are influenced by gifts and
presents; we will accept nothing from you except Islam or the sword.’
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(Go back to them) means, with their gift,
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(We verily, shall come to them with armies that they cannot resist,) they have no power to

match them or resist them.
(ZJAT Leia agia Al )

(and we shall drive them out from there in disgrace,) ~ we shall drive them out in disgrace from
their land.'
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(and they will be abased.) means, humiliated and expelled. When her messengers came back to
her with her undelivered gift, and told her what Sulayman said, she and her people paid heed
and obeyed him. She came to him with her troops in submission and humility, honoring

Qulayman and intending to follow him in Islam. When Sulayman, peace be upon him, realized
that they were coming to him, he rejoiced greatly.
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(88. He said: "O chiefs! Which of you can bring me her throne before they come to me
surrendering themselves in obedience (as Muslims)”) (39. An " Ifrit from the Jinn said: "l will



bring it to you before you rise from your place. And verily, | am indeed strong and trustworthy
for such work.") (40. One with whom was knowledge of the Scripture, said: "l will bring it to
you within the twinkling of an eye!" Then when he saw it placed before him, he said: "Thisis by
the grace of my Lord -- to test me whether | am grateful or ungrateful!l And whoever is
grateful, truly, his gratitude is for himself; and whoever is ungrateful, certainly my Lord is
Rich, Bountiful.")

How the Throne of Bilgis was brought in an Instant

Muhammad bin Ishaq reported from Yazid bin Ruman: "When the messengers returned with
word of what Sulayman said, she said: * By Allah, | knew he was more than a king, and that we
have no power to match him, and that we can gain nothing by being stubborn with him. So, she
sent word to him saying: "l am coming to you with the leaders of my people to see what you
will instruct us to do and what you are calling us to of your religion." Then she issued
commands that her throne, which was made of gold and inlaid with rubies, chrysolite and
pearls, should be placed in the innermost of seven rooms, one within the other, and all the
doors should be locked. Then she told her deputy whom she was leaving in charge, "Take care
of my people and my throne, and do not let anyone approach it or see it until | come back to
you." Then she set off to meet Qulayman with twelve thousand of her commanders from the
leaders of Yemen, under each of whose command were many thousands of men. Sulayman sent
the Jinn to bring him news of her progress and route every day and night, then when she drew
near, he gathered together the Jinns and humans who were under his control and said:
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(O chiefs! Which of you can bring me her throne before they come to me surrendering

themselves in obedience (as Muslims))."
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(An " Ifrit from the Jinn said: ) Mujahid said, "A giant Jinn." Abu Salih said, "It was as if he was a

mountain."
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(I will bring it to you before you rise from your place.) Ibn *~ Abbas, may Allah be pleased with
him, said, "Before you get up from where you are sitting." As-Suddi and others said: "He used to
sit to pass judgements and rulings over the people, and to eat, from the beginning of the day

until noon."
(Gl s 8 ke S35

(And verily, | am indeed strong and trustworthy for such work.) Ibn * Abbas said: "Srong enough
to carry it and trustworthy with the jewels it contains. Sulayman, upon him be peace, said, "I
want it faster than that." From this it seems that Qulayman wanted to bring this throne as a



demonstration of the greatness of the power and authority that Allah had bestowed upon him
and the troops that He had subjugated to him. Power such as had never been given to anyone
else, before or since, so that this would furnish proof of his prophethood before Bilgis and her
people, because this would be a great and wondrous thing, if he brought her throne as if he
were in her country, before they could come to it, although it was hidden and protected by so
many locked doors. When Qulayman said, "l want it faster than that,
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(One with whom was knowledge of the Scripture said: ) Ibn *~ Abbas said, "This was Asif, the
scribe of Qulayman." It was also narrated by Muhammad bin Ishaq from Yazid bin Ruman that he
was Asif bin Barkhiya' and he was a truthful believer who knew the Greatest Name of Allah.
Qatadah said: "He was a believer among the humans, and his name was Asif."
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(I will bring it to you within the twinkling of an eye!) Meaning, lift your gaze and look as far as
you can, and before you get tired and blink, you will find it before you. Then he got up,

performed ablution and prayed to Allah, may He be exalted. Mujahid said: "He said, O Owner of
majesty and honor." When SQulayman and his chiefs saw it before them,
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(he said: "Thisis by the grace of my Lord...") meaning, "thisis one of the blessings which Allah
has bestowed upon me.'
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(to test whether | am grateful or ungrateful! And whoever is grateful, truly, his gratitude is for
himself;) Thisislike the Ayat:
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(Whosoever does righteous good deed, it is for himself; and whosoever does evil, it is against

himself.) (41:46)
(O3 pgnaidd lalia Jae (a))

(and whosoever does righteous good deed, then such will prepare a good place for themselves.)
(30:44).
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(and whoever is ungrateful, certainly my Lord is Rich, Bountiful.) He has no need of His

servants or their worship.
(25)

(Bountiful) He is Bountiful in and of Himself, even if no one were to worship Him. His greatness
does not depend on anyone. Thisis like what Musa said: p
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(If you disbelieve, you and all on earth together, then verily, Allah is Rich, Owner of all praise.)
(14:8). It isrecorded in Sahih Muslim:
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(Allah, may He be exalted, says: "O My servants, if the first of you and the last of you, mankind
and Jinn alike, were all to be as pious as the most pious among you, that would not add to My
dominion in the slightest. O My servants, if the first of you and the last of you, mankind and
Jinn alike, were all to be as evil as the most evil one among you, that would not detract from
My dominion in the slightest. O My servants, these are deeds which | am recording for you, and
| will judge you according to them, so whoever finds something good, let him praise Allah, and
whoever finds otherwise, let him blame no one but himself.")
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(41. He said: "Disguise her throne for her that we may see whether she will be guided, or she
will be one of those not guided.”) (42. So when she came, it was said, "Is your throne like this"
She said: "As though it were the very same." And he said, "Knowledge was bestowed on us
before her, and we had submitted to Allah (as Muslims).") (43. And Saddaha that which she
used to worship besides Allah has prevented her (from Islam), for she was of a disbelieving
people.) (44. It was said to her: "Enter As-Sarh," but when she saw it, she thought it was a pool,
and she (tucked up her clothes) uncovering her legs. Qulayman said: "Verily, it is a Sarh
Mumarrad of Qawarir." She said: "My Lord! Verily, | have wronged myself, and | submit,
together with Sulayman to Allah, the Lord of all that exits.")

The Test of Bilqgis
When Sulayman brought the throne of Bilgis before she and her people arrived, he issued
orders that some of its features should be altered, so that he could test her and see whether

she recognized it and how composed she would be when she saw it. Would she hasten to say
either that it was her throne or that it was not S he said:
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(Disguise her throne for her that we may see whether she will be guided, or she will be one of
those not guided.) Ibn " Abbas said: "Remove some of its adornments and parts." Mujahid said:



"He issued orders that it should be changed, so whatever was red should be made yellow and
vice versa, and whatever was green should be made red, so everything was altered.” " Ikrimah
said, "They added some things and took some things away." Qatadah said, "It was turned upside
down and back to front, and some things were added and some things were taken away."

(So when she came, it was said: "Is your throne like this") Her throne, which had been altered
and disguised, with some things added and others taken away, was shown to her. She was wise
and steadfast, intelligent and strong-willed. She did not hasten to say that this was her throne,
because it was far away from her. Neither did she hasten to say that it was not her throne,

when she saw that some things had been altered and changed. $e said,
(/ 2 8 QTS)

((It is) asthough it were the very same. ) Thisisthe ultimate in intelligence and strong resolve.

(Cralids U5 L8 (e alall Ui of')

(Knowledge was bestowed on us before her, and we had submitted to Allah.) Mujahid said,
"This was spoken by Sulayman.”

SOl L) Al o 6d e A il \.sumj)

(And Saddaha that which she used to worship besides Allah has prevented her, for she was of a

disbelieving people.) This is a continuation of the words of Sulayman -- according to the
opinion of Mujahid and &3’ id bin Jubayr, may Allah be pleased with them both -- i.e., Qulayman
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(Knowledge was bestowed on us before her, and we had submitted to Allah.) and what stopped
her from worshipping Allah alone was
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(that which she used to worship besides Allah, for she was of a disbelieving people.) What

Mujahid and S3' id said is good; it was also the view of lbn Jarir. Then Ibn Jarir said, "It could
be that the subject of the verb.
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(And Saddaha) refersto Sulayman or to Allah, so that the phrase now means:
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(She would not worship anything over than Allah.)
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(for she was of a disbelieving people.) | say: the opinion of Mujahid is supported by the fact
that she declared her Islam after she entered the Sarh, as we shall see below.
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(It was said to her: "Enter As-Sarh" but when she saw it, she thought it was a pool, and she
(tucked up her clothes) uncovering her legs.) Qulayman had commanded the Shayatin to build
for her a huge palace of glass beneath which water was flowing. Anyone who did not know the
nature of the building would think that it was water, but in fact there was a layer of glass
between a person walking and the water.
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Verily, it isa Sarh Mumarrad of Qawarir Sarh means a palace or any
lofty construction.

Allah says of Fir' awn -- may Allah curse him -- that he said to his minister Haman:

(G 1t I i 3 )

(Build me a Sarh that | may arrive at the ways.) (40:36-37) Sarh is also used to refer to the high
constructed palaces in Yemen. Mumarrad means sturd|ly constructed and smooth.
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(of Qawarir) means, made of glass, i.e., it was built with smooth surfaces. Marid is a fortress in
Dawmat Al-Jandal. What is meant here is that Sulayman built a huge, lofty palace of glass for
this queen, in order to show her the greatness of his authority and power. When she saw for
herself what Allah had given him and how majestic his position was, she submitted to the
command of Allah and acknowledged that he was a noble Prophet, so she submitted to Allah
and said:



(My Lord! Verily, | have wronged myself,) meaning, by her previous disbelief and Shirk and by
the fact that she and her people had worshipped the sun instead of Allah.
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(and | submit, together with Sulayman to Allah, the Lord of all that exists.) meaning, following
the religion of Qulayman, worshipping Allah alone with no partner or associate, Who created
everything and measured it exactly according to its due measurements.
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(45. And indeed We sent to Thamud their brother Salih, (saying): "Worship Allah.” Then look!
They became two parties quarreling with each other.) (46. He said: "O my people! Why do you
seek to hasten the evil before the good Why seek you not the forgiveness of Allah, that you
may receive mercy") (47. They said: "We augur an omen from you and those with you." He said:
"Your omen is of Allah; nay, but you are a people that are being tested.")

Salih and Thamud

Allah tells us about Thamud and how they responded to their Prophet Salih, when Allah sent
him to call them to worship Allah alone, with no partner or associate.
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(Then look! They became two parties quarreling with each other.) Mujahid said, "These were
believers and disbelievers." Thisis like the Ayah,
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(The leaders of those who were arrogant among his people said to those who were counted
weak -- to such of them as believed: "Know you that Salih is one sent from his Lord." They said:

"We indeed believe in that with which he has been sent." Those who were arrogant said:
"Verily, we disbelieve in that which you believe in.") (7:75-76)

(A 58 AL () sladid o W75k ()

(He said: "O my people! Why do you seek to hasten the evil before the good") meaning, ~ why
are you praying for the punishment to come, and not asking Allah for His mercy' Then he said:
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("Why seek you not the forgiveness of Allah, that you may receive mercy" They said: "We augur
an omen from you and those with you.") This means: "We do not see any good in your face and
the faces of those who are following you." Snce they were doomed, whenever anything bad
happened to any of them they would say, "This is because of Salih and his companions.”

Mujahid said, "They regarded them as bad omens." This is similar to what Allah said about the
people of Fir" awn:
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(But whenever good came to them, they said: "Qursisthis." And if evil afflicted them, they saw
it as an omen about Musa and those with him) (7:131). And Allah says:
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